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Over 2000 Tatars live in the USA. Two Turkic-Tatar diasporas — in New York and San-Francisco
— manage to preserve genuine cultural potential, probably due to centuries-old popular traditions. The
article reveals peculiarities of the Tatar diaspora of New York, a racially and culturally heterogeneous,
tolerant and dynamic city. The authors views economic, civil, educational, religious and informational
practices of the Volga Tatars from the perspective of cultural peculiarity reproduction, participation in
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On November, 9 — 11, 2016, the President of
the Republic of Tatarstan, R.N.Minnikhanov, took
a business trip to the USA and visited the cities of
Renton and Everett, WA, San-Francisco and Bur-
lingame, CA. On November 9, in Burlingame, CA,
the agenda of the meeting with the representatives
of the US Tatar community included the issue of
ethno-cultural identity in the Turkic-Tatar diaspora
of the USA.

Modernisation changed the character of ethnic
relations, intensity and senses of ethnical loyalties
but did not cancel them. At the moment, we wit-
ness the modern ethnicities shaping and transform-
ing in modern multicultural environment, in di-
verse ethnical communities, immigrants’ and mi-
nority groups, religious solidarity, languages and
cultural styles. The majority of modern states are
multireligious and multicultural and this fact is
perceived as a problem that should be dealt with by
the dominant majority and the state [1]. The his-
tory has witnessed different policies of modern
states towards minorities: genocide, segregation, a
policy of social exclusion and discrimination peo-
ple of some skin colour, ethnicity, religion, and
language. However, the most typical policy used in
forming nation states in Western Europe and North
America in 19" — the beginning of 20" centuries
became the policy of assimilation. It was the policy
most consistently reflecting the ideal of a nation

that is a political community embracing citizens of
equal rights, “horizontal association” [2: 32] and
brotherhood. It is not a coincidence that the “melt-
ing pot” ideology appeared in the USA in the first
half of the 20" century. The ideology implied that
American cities and, first and foremost, megalopo-
lises would become a base for acculturation, as-
similation and “Americanization” of newly arrived
immigrants.

Until the beginning of the 1970s, the perfect
type of social integration was the integration at the
cost of ethnocultural rejection and complete accep-
tance of the dominant culture. The value of this
ideology was never questioned. However, in the
last thirty years of 20" century the social atmos-
phere in the most developed Western countries
changed radically under the influence of internal
necessities and external globalisation factors. The
questions about integration without assimilation,
multiculturalism in conditions of existing national
and political borders were often raised. Multicul-
turalism means social equality of ethnocultural
groups, legitimation of cultural pluralism and,
therefore, the right to preserve ethnocultural, reli-
gious and language distinctiveness. As it seems,
multiculturalism appears to be a challenge to the
ideal of social integration and puts new obstacles
on its way. Nevertheless, formation of general civil

' The article comprises the materials of several publications: Nizamova L.R. Mnozhestvennye identiscnosti tatar-
skogo soobshchestva g. N’yu Jorka (opyt polevogo issledovaniya zarybezhom ) // Sotsiologiya. M.: I1zd-voMosk.
un-ta, 2006. Ne.1. P. 165-177; Nizamova L.R. Etnichnost’ v multikulturnom megapolise: etnokulturnye tatarskie
praktiki v SSHA // Uchenye Zapiski Kazanskogo Universiteta. Ser. Gumanitarnie nauki: Kazan’: Izd-vo Kazan. gos.

un-t. 2009. T.151, Kn. 5 CH. 2 s. 48-60.
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identity and political loyalty proves to be compati-
ble with cultural diversity and cannot be provided
anymore at the expense of exclusion and non-
recognition of “others”.

The context, sampled population and re-
search methods. The project “Return of the Ethni-
cal: Multicultural Values and Practices in Global-
isation” aimed at familiarization with American
Tatar community and study of the USA multicul-
tural policy peculiarities was carried out in New
York®>. New York has become one of the most
convenient grounds for carrying out the planned
research because one of the biggest USA diasporas
of the Volga Tatars live there and in the surround-
ing cities and states. At the same time compared to
other ethnical and racial groups of the United
States of America this diaspora is extremely small
in number and according to contradictory evalua-
tions constitutes about 2000 Tatars. This number
does not include Crimean Tatars or Polish Tatars,
and is relatively small. In “Harvard Encyclopedia
of American Ethnic Groups” there is only one en-
try where Islam is distinguished as a common fea-
ture of all Tatars. Though, a number of specific
features of Tatars are presented: peculiarities of
historical development, cultural distinctiveness,
and language differences. All these implies the
significance to study Crimean, Volga (Kazan) and
Polish (Lithuanian) Tatars as separate ethnic
groups [3; p. 988-990].

It is no wonder that the Tatar diaspora is highly
outnumbered by ethnic communities of Soviet and
Russian Jews, Russians, Ukrainians, Armenians.
Moreover, there are no places of their compact
residence; this ethnical group is extremely scat-
tered and this cannot but complicate implementa-
tion of any fieldworks. Volga Tatars predomi-
nantly live in largest megalopolises and the sub-
urbs of such cities as San-Francisco, Los-Angeles,
Washington, New York that are viewed as “immi-
grant gates” to the country. Independently from
their ethnical background, the place of their previ-
ous residence and immigration motives, the new
immigrants find it easier to adapt in the above-
mentioned places that is to join new cultural, eco-
nomic and political environment and to be ac-
cepted there. The adaptation of the newly arrived

* The field research within the framework of individual
project “Return of the Ethnical: Multicultural Values
and Practices in Globalisation” was conducted with the
support of Fulbright Program in October 2002 — April
2003. New meetings with informants took place in 2007
on the occasion of the 80 anniversary of American As-
sociation of Tatars.

individuals and groups to the USA acquires differ-
ent forms: assimilation, acculturation, integration
which do not exclude also “ghettoization”.

Both on the US eastern and western coasts, as-
sociations of Volga Tatars operate on the perma-
nent basis: The American Tatar Association, Inc.
in New York and The American Turkic-Tatar As-
sociation near San-Francisco in California. New
York association of Volga Tatars became the ini-
tial organisational basis of interaction with conge-
ners and an important channel for searching and
contact establishments with potential participants
of the planned interviews.

The empirical data collection was held with the
help of such methods as personal biographies and
family stories’ examination by means of free non-
formalized interviews and participant observation.
The choice of these particular means of required
information acquisition is based on a number of
reasons:

firstly, the topic is under researched and repre-
sented by single and episodic publications, mainly
in English and Tatar languages, some materials on
the Internet;

secondly, the fact that the topic of US Tatar
community is under researched caused not only by
ideological restrictions and prohibitions of the So-
viet period, but also by the lack of published or
simply available (statistic, literary, historical, or-
ganisational and etc.) sources that would reveal
Tatar emigration history from the historical home-
land and immigration to the continent of North
America. And at present because American Tatars
are few and lack strong ethnical organisations
(their own mass media, schools and other public
institutions) the written and printed sources are
few;

thirdly, until early 1990s access to the informa-
tion in the English language was mostly closed and
the available information was very little. The ex-
amination of New York public library funds and
some university libraries in the city demonstrated
that a wide variety of the literature about USSR
minorities and the Soviet ethnical policy, Turkic
and Crimean-Tatar history, the history of Volga
Tatars (localised primarily on the territory of mod-
ern Tatarstan and Russian Federation), Tatar his-
tory, language, culture and modern period of Tatar
history. As it was stated above, Tatars as US ethnic
group are represented in a short entry by A.Ben-
nigsen in “Harvard Encyclopedia of American
Ethnic Groups”, but they are not mentioned in the
similar topic publications of the later period [4];
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fourthly, the existing texts on this topic are
mainly written in Tatar, they are not strictly scien-
tific and are presented primarily through journalis-
tic works [5] and articles in Tatar mass media (the
majority of them is connected to the coverage of
Tatars’ participation from abroad in one of several
World Congresses of Tatars that were held in Ka-
zan). The absence of strict scientific data selection
procedures, validity check and material structuring
rules, lack of ability from the author (cultural fig-
ures, literary men, politicians often arriving from
Lazan for a short period of time) to go deep into
the existing ethnocultural practices have the nega-
tive consequences. These consequences are con-
clusions’ inaccuracies and flaws, rush conclusions
and their unilaterality, emotional approach, de-
pendency on socio-political situation. Moreover,
the majority of them simply became outdated for
objective reasons. So, for example, the above-
mentioned article by A.Bennigsen focuses on Tatar
immigration to the USA in the end of 1950s —
1960s that for many years was presenting Ameri-
can Volga Tatars (this fact is valid to a large ex-
tend up to the present moment). That means that
the encyclopedia of 1980-version does not reflect
(and could not reflect) post-Soviet emigration of
the Tatars from post-Soviet republics. Without ex-
amining the role and socio-cultural results of
“new” immigration of 1990s the understanding of
modern Tatar diaspora in the USA cannot be com-
plete.

The fact that the question was under-
researched, that there were no reliable sources with
sufficient information, specificities and difficulties
of the field work abroad left no choice but collect
the material about modern New York Tatar dias-
pora from scratch. All these made our research pi-
lot and exploratory.

In 6 months the author had about 70 ‘get-
acquainted’ meetings and 24 free biographical in-
terviews with Tatars. All of them were either US
citizens or green card holders, and chiefly had
lived in the country not less than 6 years. The ma-
jority of the events took place in New York and ad-
joining territories of Long Island and the state of
New Jersey, besides we interviewed respondents,
living in Washington, DC, Chicago, Seattle, and
Madison, WI. The interviews were recorded, and
afterwards that allowed me to compare and analyse
the narrated biographical stories of the respon-
dents.

Statistical characteristics of “American Tatars”
research selective totality
1. Distribution by the language —medium of the
interview

. ) Russian- | English-
Russian | Tatar | English Tatar Tatar
12 6 4 1 I

2. Gender distribution

Male Female Family interviews

11 11 2

3. “Immigration waves” distribution

First (“old”) wave Second (“new”) wave

9 15
4. Age distribution
18-25 years | 25-40 years | 40-55 years Over 55
years

5. “Previous” (before 1990) citizenship distri-
bution

American | Russian | Uzbek Other
(previously
from China,
Turkey, Ko-
rea)

9 7 5 1 (Finnish)

1 (Kazakh)

1 (Kirghiz)

6. Present citizenship status

American Double
.. . Green card .\ :
citizenship citizenship
12 4 5
Working permit | Illegal status | No citizenship
1 1

7. The length of the US residence

Less than 31 years
10 years 11-20 years | 21-30 years and more
11 3 2 8

The conceptual intention of the research. A
lot of social theorists assumed that local territorial
and ethnical identities would be inevitably levelled
in the context of industrial society establishment
and that ethnicity was a phenomenon, which did
not conform to the main characteristics of modern
period. However, the social evolution tendencies of
the last decades of the 20™ century seriously un-
dermined these ideas. This period was marked by a
noticeable growth of nationalism and transforma-
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tion of ethnical, national identities in various coun-
tries of the Old and New Worlds. Increasing eco-
nomic, political and cultural globalization with its
powerful integrative and unifying effects became
new background for these processes. However, de-
spite the levelling influence of globalisation, dis-
tinctive ethnical cultures did not disappear, did not
vanish, but, on the contrary, asserted themselves,
thus providing social researchers with the founda-
tion to speak of “ethnical Renaissance”. Clearly
“returning of ethnic” indicated that the policy of
“melting pot” that had been carried out in many
immigrant countries of the New World till 1960s
was at a deadlock. The demands for cultural plural-
ism preservation, minorities’ right recognition to
preserve their cultures were more insistent and
they assisted in legitimation of multicultural policy
and ideology. For the first time multiculturalism as
an alternative to assimilation and ghettoization was
realised in the countries of the New World — Can-
ada and Australia. However later it was recognised
in the USA and many countries of Western
Europe. All these allowed social researchers to
open a long discussion on the advantages and dis-
advantages of multiculturalism. The discussion is
far from being over till present day.

The case-study “American Tatars” allowed ex-
amining a wide range of questions (topics):

firstly, to learn about the modern Tatar dias-
pora in the USA; peculiarities of its ethnical, reli-
gious, national self-consciousness; immigration
trajectories and channels;

secondly, to study the specificity of multicul-
tural policy of the USA, the methods and mecha-
nisms of its realisation;

thirdly, to reveal common and peculiar features
in the process of “ethnicity returning” in the west-
ern industrial countries (based on the case of the
USA) and in the post-communist countries (based
on case of Russian Federation); define the perspec-
tives of implementing a multicultural programme
in present-day Russia;

fourthly, to evaluate the correlation of expres-
sive and instrumental ethnical roles based on the
case of Volga Tatars’ ethnonational identity ex-
amination.

The present work is focused on Tatar ethnocul-
tural practices in the USA, peculiarities and corre-
lation of ethnical, religious and national identity of
Volga Tatars that residence permanently in the
USA. The conducted biographical interviews indi-
cate the absence of integrated and consolidated
cultural and ethnonational identity. The latter is
fragmented and pluralistic too. Ethnical, religious,

territorial, national identities “converge” and ‘“di-
verge” in an ambiguous way. American Tatar iden-
tity plurality conditioned by a range of factors:

1. The “emigration-immigration effect”. All re-
spondents were born outside the US territory and
they are representatives of the first immigration to
this country. Together with the acquisition of
dominant American culture norms and values, the
previous loyalties and cultural ideas (Turkish,
Japanese, Chinese ones for Tatar expatriates from
these countries and Soviet, Russian or Tashkent
(Uzbek) ones for Tatars of the post-Soviet migra-
tion wave) are preserved and reproduced.

2. “Globalisational effect” contributes to the
fact that devotion to old values on the new land is
not a factor of group or individual’s marginalisa-
tion (or ghettoisation) anymore. Now multicultural
tolerance of the society allows immigrants to re-
main true to their selves. It allows not only to pre-
serve old cultural luggage (speaking native Tatar
language, confessing Islam and following tradi-
tional religious rituals, celebrating ethnic holidays,
for example, Sabantuy) but also to constantly en-
rich and renovate it by means of keeping constant
contacts with “historical motherland” (very often
with the help of the Internet, trips to homeland,
modern media of audio- and video recording).

3. The source of American Tatars “plural iden-
tity” go back to one of the two immigration waves
that differentiate by their source (migration coun-
try), motives and channels. Although the first Tatar
families arrived in North America as early as the
20™ century, the last two waves were really mas-
sive. The first wave took place in late 1950s — be-
ginning of 1960s (it may be called “the old wave”
and its participants — “old Tatars”). This wave tra-
jectory was quite fanciful and complicated, it took
several decades. The major part of “old Tatars” ar-
rived from Turkey, where they had to move to after
the victory of communists in China and receiving
persistent suggestions to find a new place of resi-
dence, and now they have been US citizens for
over 30 years. A big number of Kazan Tatars
(along with Russian emigrants) fled to China dur-
ing hard times after the events of the Bolshevik
coup in 1917. A number of American Tatars also
lived in Japan and Korea. “Old Tatars” were born
outside the traditional homeland of Kazan Tatars,
i.e. in Tatarstan and Russian Federation, but they
preserve their ethnical identity (ability to speak the
native tongue Islam as religion). At the same time
under the influence of new socio-cultural environ-
mental traditional elements of ethnical culture were
inevitably complemented (or modified to a certain
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extend) by the specific regional or national com-
ponents (for example, Turkish inclusions and addi-
tions into Tatar language, combination of Tatar
dishes with elements of Chinese cuisine, etc.)

The second mass wave of Tatar emigration
(“New wave”) in 1990s is a part of post-Soviet
emigration after the collapse of totalitarian regimes
in Soviet republics and collapse of the Soviet Un-
ion. Unlike the forced “old wave”, the “new” was
politically voluntary. New states that appeared af-
ter the collapse of the USSR and where ethnical
Tatars traditionally lived: Russian Federation, Uz-
bekistan, Kyrgyzstan, Kazakhstan, Ukraine and
others became the source of immigration.

4. Ethnical and national self-consciousness are
expressed differently and ambiguously correlated,
and this appears to be the factor of group identity
and personal “I” fragmentation. So, for example,
the cases of double citizenship (Russian-American,
Turkish-American) are not rare where these cases
are not just casual biographical fact, but pragmatic
choice of respondents. The loyalty to the American
national community does not exclude previous
citizenship identity and reproduction of old politi-
cal and cultural identities (for example, to a large
extend non-existent “Soviet”). The differences of
social experience and inequality of achievements
that were acquired in the new country of residence
(longer periods of undoubtful economical and pro-
fessional results in case of “old middle class status
Tatars” and a short and insignificant in socio-
economical terms of “new survivors”) are the
source of American Tatars’ ethnic and cultural
identity diversity.

Taking into account the above-mentioned
points it appears that a person may be and/or con-
sider himself / herself as an ethnic Tatar with or
without speaking Tatar; professing Islam or reflec-
tively criticising it and all religions; close to Tatar-
stan and Russia or distancing himself / herself from
these places; planning to live and work in the US
or “importing” trips to the motherland (even re-
turning when retired).

5. The other source of American Tatars’ ethno-
national identity plurality is historically established
dispersion of their settling on the territory of the
former USSR. The borderlines exist not only be-
tween “old” and “new” Tatars that speak or are not
able to speak Tatar and etc., but form in connection
with regional origins of their birth place and native
residence place (Russians and Tatars from Central
Asia or Kazan, Tashkent, Penza Tatars, etc.) Al-
though many respondents mentioned unity of
Tatars and their belonging to one nation, neverthe-

less they acknowledged the existence of regional
peculiarities and differences (speech nuances and
dialects, distinguishing features of customs and
holidays).

It must be emphasized that American Tatars’
ethnonational identity plurality revealed in the pre-
sent research does not mean the lack of stable so-
cial connections between its members or the lack
of social solidarity. The dichotomy “US” — “oth-
ers” appears to be very flexible and changeable in
the Tatar community as the Tatar ethnical identity
itself is changeable in the system of cultural differ-
ences on the wider scale. So in a number of cases
the representatives of “old wave” account Muslims
or Tatars, in general, including Crimean and Polish
Tars as “ours”, but from the “new Tatars” perspec-
tive “us” are often “soviet”, “Russian” or “Russian
speaking”.

Tatar identity and the feeling of
“Tatarness”. During this research the question
about ethnicity of an individual was not asked di-
rectly; the answer to it was obtained in the process
of family history examination (ancestors, grand-
parents, parents). Only in the case if the topic of
“Tatarness” was not detected in the respondent’s
story he/she was asked the question about his/her
(or his ancestors’) ethnical background. The next
step was defining the significance of ethnical iden-
tity for the respondent. In total, two main points of
view were revealed: 1) positive acknowledgement
of its importance and 2) calmly neutral statement
of Tatar identity importance. Even more contradic-
tory were respondents’ views, ideas, and feelings
concerning the question “what being a Tatar
means”. Response range included the following at-
titudes:

1. Attachment to, love of and respect towards
your own ethnical tradition, willingness to preserve
and transfer.

“Being Tatar means, first of all, the respect for
my grandfathers, the respect for my grandmothers.
The respect for the nation. The respect for the lan-
guage”. [1. 6]

I noticed that in the society they [Americans]
are also trying to preserve what is preserved from
their nation and they are trying to preserve it and
say: “No, I am Armenian”. And it seems that we
are also trying to say: “I”. Although we are a mi-
nority, we want to say: “No, we are not Russians...
Yes, we know the Russian language, but we are
Tatars”. We have our culture, our something we

> The quotations from the interviews in Tatar and
English are translated into Russian.
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can be proud of, for example, music, art, and the
fact that we are also very talented people...” [1. 2]

“Knowing history and culture of the Tatar na-
tion and ability to tell other people about them”.
[ 17]

2. “Primordial predetermination” of ethnicity
that is expressed, for example, by the words:

“...to begin with I was born this way”. [I. 1] or
“Well, I assume that I was born Tatar and I am
Tatar”. [1. 7]

3. Ethnicity as the beginning, “resistant” to ra-
tional explanation and interpretation.

“well, I don’t know. Maybe I even can’t ex-
plain that. Well, it is a good nation. It is my na-
tion”. [I. 5]

“some kind of emotional contact exists that can
be neither put into words nor described with the
help any language”. [1. 1]

4. “Expressive” explanation that is ethnicity as
a way of expressing “one’s self”, person’s identity.

“Others are trying to preserve their own; we
are also trying to say.: “I”. [L. 2]

“...eventually everybody wants to say his/her
“I”. This is one of “the self” that a person of every
nation will have as” [1. 1]

5. Ethnicity as a phenomenon, that is a result of
interaction with “others”, with representatives of
another culture and supposing actualisation of in-
volvement / non-involvement feeling, that is in the
end is a formation of ethnical borders.

“Well, you encounter people of other nation-
alities in the army”. [1. 8]

The respondent who was born in Turkey recol-
lected offence and insults inflicted in the place of
birth, and mentioned: “Since my childhood Turk-
ishness did not stick [to me]. It didn’t apply. My fa-
ther and mother were Tatars”. [1. 9]

6. Ethnicity that is accepted simply as fact and
does not act as a main and determinative factor in
life.

“... I never think whether it is important or not
actually because I am Tatar”. [1. 8]

7. Ambiguity and changeability of ethnical
identity. This ethnicity’s quality was rarely speci-
fied by the respondents; it was often left without
being reflected on; it is illustrated by their real life
philosophy and world-view.

So one of the respondents — a Crimean Tatar
by his origin but married to a Volga Tatar —
learned Tatar and uses it on a daily basis and also
considers himself Tatar.

8. The aspect of pragmatic-instrumental use of
ethnicity.

For example, that is one of the means of dis-
tancing from the negative identity wrongly im-
posed by the accepting society.

“... and in order to, for example, change the
stereotype of being Russian. Well, here in America
stereotype of being Russian ...is not the best repu-
tation... Well, maybe it is even connected to the
propaganda that lasts from the Cold War...” [1. 2]

In two other interviews the episodes were men-
tioned where identification with one or another
ethnicity (Crimean Tatars) or racial group (Asian)
served as a means of getting the desired status of a
refugee or rights for a political asylum. [I. 1, I. 21]

Numerous meanings and measurements of
Tatar ethnicity imply various combinations spe-
cific for different interview participants (the above-
mentioned quotations prove this fact). The most
common ones were the following: appeal to ethnic
traditions (language, culture, religion, customs) as
the valuable heritage, passed on from the ances-
tors, which deserves careful maintenance and be-
ing reproduced by children; belief into primordial-
ity and steady predetermination of ethnicity and its
ability to convey deep personal identity, his/her so-
cial “self” in the society of ethnic and racial plural-
ity.

The example of American Tatars provides evi-
dence to the assumption that Russian instrumental-
istic ethnicity interpretations are one-sided. The
ethnicity of American Tatars was preserved not
because it was institutionalised, officially docu-
mented, but because it was the expression of pro-
found identity — “self’s” core of a person and an
important component of family and private life.
These considerations confirm the proposition that
ethnicity performs not only instrumental but also
expressive function. Thus, the data prove legiti-
macy of multiple-element and integrative ethnicity
concept that goes beyond the decisions suggested
in the present dispute between the primordialism
supporters of our country and those of radical con-
structivism.

Religious tradition, Islam in New York and
Muslim identity. It is noticeable that in 1960s the
association of Tatars in New-York was called
“American Islamic Association”, but in 1970s the
name was changed and specified in connection to
the visible growth of other Muslim groups’ immi-
gration that were distant in language and cultural
aspect from ethnical tradition of Volga Tatars.
Since then the number of Americans, who profess
Islam, increased dramatically. The New York
mosques are supported by Arabs, Pakistanis and
Turks. The mosque that was opened in Brooklyn in
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the beginning of 1970s is considered one of the
earliest mosques and previously it belonged to
Crimean Tatars. Polish Tatars, who have com-
pletely forgotten the Tatar language and speak Pol-
ish, but persistently profess Islam, have their “gor-
geous mosque” [I. 5]. The ethnical factor is not a
leading one in the religious life, that is why, for
example, in Washington the mosque of World
Muslims exists without any ethnical linking.

The Volga Tatars do not have a separate
mosque. During the important religious events and
holidays Tatar “old emigration” celebrate them in
association buildings and this does not prevent
those, who attend divine services, from visiting
different mosques by their choice and preferences.
The degree and type of religiousness become fac-
tors dividing the Tatar community, especially that
part which participates in association’s activity.
According to the respondents that belong to “old
Tatar” status group, not only “new Tatars” have
different traditions, prefer the Russian language in
communication instead of supporting their native
tongue but they are also estranged from religion,
Islam. This observation is not surprising if we take
into consideration that the majority of post-Soviet
emigration wave representatives were born and
grew in the USSR during the dominance of atheis-
tic ideology and marginalisation of any other reli-
gious practices including Islam beliefs and cult.

The interviews demonstrated that although the
respondents’ attitudes towards religion and faith
differ, even in the cases of expressed reflective at-
titude towards religion and God, Islam and Muslim
tradition is the reference religion for the respon-
dents. The case-study revealed a range of religious
feelings and attitudes to Islam: from deep belief to
certain atheism. The most heterogeneous opinions
and feelings belong to representatives of “new
Tatars” who rediscovered their religious tradition
in late 1980s — early 1990s. In general, multitype
positions formed during the interviews:

1. Deep and sincere belief in kind and peaceful
Islam.

“Muslim religion is a very connecting religion,
very warm, very... peaceful religion. And I think
Islam unites us, our souls become kinder”. [1. 2]

“It is Muslim religion that preserves us. We
know that the most valuable qualities are kindness,
honesty, respect and this is the most... The main
goal is being good”. [1. 2]

2. The belief in God and commitment to Islam
as a living bound with the family tradition, as a
nation “face”.

“My father and my mother gave me birth, a
name and brought me up as a Muslim. I was born
a Muslim and will die a Muslim, God willing”. [1.
6]

“A believer in my own way. In my own way.
Not a believer who follows five-time Muslim
prayer. But I love the religion, my religion. And 1
am trying to teach this religion to my children”. [1.
9]

3. Historically following the Muslim tradition,
mostly inertial.

This point of view is close to the above-
mentioned but is characterised by the religiousness
to a smaller degree. “In principle I assume that 1
am a believer. And parents taught us since child-
hood”. [1. 7]

“...maybe it’s not time to pray yet or some-
thing... But I do believe in God deep inside. And |
taught my children this way”

4. Recognition of Islam cultural tradition that
manifests itself through periodical, selective and
rather passive participation in religious practice.

“... I try to go attend a mosque, but [ don’t”;
“I try to holidays that are celebrated in Tatar soci-
ety”. [L. 1]

5. General belief in God characterised by
doubts, reflectivity and critical interpretation of Is-
lam practices.

“I am considered to be Muslim but I don’t like
Islam. I pray to God and God helps me”. [1. 5]

“Most probably I believe in God trough Allah,
don’t 17”7 [1. 3]

6. Atheistic religion denial and scepticism of
secular mind.

“Maybe I am an atheist. I question things. I do
not believe in God. I think that religion is scary.
And it’s a pity that it makes people weaker, be-
cause it doesn’t allow to be strong on their own but
make them set hopes upon something else”. [1. 8]

Despite the diversity of opinions and
evaluations, the majority of interview participants
talked about the religious beliefs of their ancestors
(grandmothers were most often mentioned), their
persistent following Muslim religion and cult’s
rules, the participation in children and
grandchildren’s spiritual upbringing. However, in
the contemporary conditions it is often impossible
to follow the devotional duty because of the
immigrant inclusion to the secular society’s system
of social relations, and first and foremost because
of immigrant’s workload outside the ethnic groups
in multicultural and pluralistic environment.
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Social institution of the receiving commu-
nity and the ethno-cultural practices of the USA
Tatars.

New York is a multimillion megalopolis of ex-
tremely variegated racial, ethnic, language and
confessional composition. Population census data,
taking into consideration country origin or racial
identity, preclude determining relative density or
space of the Volga region (Kazan) Tatars in the
USA. The Tatar ethno-cultural community is ut-
terly inconvenient for statistical classification.
From the point of view of racial differentiation,
which is prevalent for the American society, the
Volga region Tatars have ambivalent status: as
Turkic and Moslem people representatives, they,
prima facie, must fit into Asian Americans group,
however, the Volga region Tatars consider them-
selves “white Americans of European origin” and,
which is perceived as “the white” by other people.
From the viewpoint of emigration country and ter-
ritory of prior habitation, the Tatars appear to come
from not just one, but many different countries,
such as China, Turkey, Russia, Uzbekistan, Ka-
zakhstan, Japan, etc. Due to its small number, the
ethnical group becomes elusive for official classi-
fications and identification. The exact statistics of
the Volga region Tatars in the USA is absent. Per
contradictory assessment, it amounts from 1 [6; p.
4-5] to 2-3 thousand of people. The second opti-
mistic figure includes less number of accounting
representatives of the mass “post-soviet” wave of
1990’s emigration and reflects the effects of slow
influx of newcomers at the beginning of the 21
century.

“The American Tatars” case-study enabled ex-
amining practices of the Volga region Tatars in the
USA on the one hand, from the point of view of
reproductive performance of ethno-cultural distinc-
tion against multicultural situation of New York,
and on the other hand, made it possible to analyze
the mechanisms of assimilation and integration of
the Tatars into the dominating American culture
together with the levelling procedure of cultural
originality. On evidence, derived from the case-
study, assimilation factors include:

1. Paucity of the Tatar diaspora. Accordingly,
there is a lack of “natural” environment for repro-
ductive performance of community and a lack of
development of original ethno-cultural heritage,
brought to another country. “Probably, to be a
Tatar in New York is harder than it is in Russia,
because the number of people one can talk to is
small. People are scattered, they are full of their

own affairs. [The Tatar]society — in rudimentary
shape”. [1. 1]

Inevitable in small community and immigrant
environment interethnic marriages, are the factors,
which aggravate the small diaspora diffusion.
Notwithstanding perception of national marriages
as important means of national culture reproduc-
tion, the respondents, not without sorrow though,
must admit inevitability of gradual dissolution of
the Tatars, and treat it with tolerance and compre-
hension:

“It can’t be helped, because many of us marry
the Americans. The number of Tatars is small. Try
to count potential Tatar grooms or brides in New
York, San Francisco, Montreal, and you will only
find one or two of them. It is difficult to make your
choice among few people. Really difficult. The
Tatars are disappearing inevitably. It can’t be
helped. And meanwhile there is possibility of their
preserving — let it be. Because it is a pity to lose
everything: your language, customs, traditions,
meals, songs, verses. Everything is disappearing. 1
feel so sorry.” [1. 10]

“The Tatar youth is completely different. Most
of them were born in America. When they are with
their families, they seem Tatars, should they go
outside — they are not any more. Probably it is be-
cause of lack of proper atmosphere. As for us (sen-
ior generation of immigration of 1950s and 1960s)
had it. They know where they come from, know
their roots. They know where their grandparents
come from, know the situation with emigration and
immigration in the USA. But after that generation
everything will disappear. Just like in Russia. I saw
it in Russia. The Tatars have at least something na-
tional (meaning Tatarstan and Kazan as the cen-
ters for everything Tatar). We probably do not
have it. We are getting lost and disappearing
among people.”

2. Strengthening settling dispersity of the eth-
nical group either within New York (meaning ab-
sence of enclave or ethnical blocks, like Brighton
or China town), or all over the country. The largest
Volga region Tatars’ communities are localized in
the US big cities. The heterogeneous city environ-
ment, offering multifold possibilities for study,
work, living, style of life, becomes, on its own
right, the assimilating factor for the small ethnic
diaspora. In this way, not all the Volga region
Tatars, living in New York and nearby, are aware
of existence of American Tatar Association
(ATA), or participate in its work (even those long-
ing to socialize with the tribesmen).
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3. Involvement into institutions of receiving
community and lack of the similar their own ones,
like their own citizenship in historical homeland;
and their own developed economic institutes,
schools, mass media, such as press, book publish-
ing, radio and television, religious organizations —
in new home.

Tatar businesses. They are extremely scanty,
small (have small number of engaged staff), unlike
those of Turkic origin, or the enterprises and firms
started up by Soviet Jews. In the scheme of things,
Tatar business has no ethnic coloring. Most re-
spondents are employed by Americans or people of
other ethnicities, which implies language profi-
ciency and mastering business education norms of
the receiving society.

“As you can see, America namely engulfs peo-
ple, who start up business. And the latter is put in
the forefront. I think, no time is left for culture or
language.” [1. 2]

Citizenship. The predominant number of re-
spondents already possesses American citizenship
or going to acquire it in future. The reasons for be-
coming a citizen are rather different. Quite often,
one reason is followed and strengthened (or weak-
ened) by another:

1) Loyalty to American citizenship and
state:

“This is my first state. I had my citizenship no-
where. The very first state. The state, chosen by
me. That is why after arriving here, we faced a lot
of good.” [1. 14]

“It is easy to be an American. Firstly, you have
right for everything. If you wish, you can go out
and abuse the President. Face to face. They can do
nothing with you. There is freedom. But freedom
must be perceived properly. A lot of people misun-
derstand freedom.” [1. 6]

However, accepting American national identity
would not except other loyalties. The cases of dual
citizenship are frequent: “In my opinion, since I
am an American citizen, I am undoubtedly loyal to
that country, because I live in it. I am grateful to
that country because it gave me a lot. But I do not
forget Russia as well, because it gave me much
more things that can hardly be taken away.” [I. 1]

2) Pragmatic settings or economic and po-
litical motives: it is about faith in possibility of in-
creasing one’s well-being, finding a job, earning
for “normal life” or making career; it is also about
assurance of obtaining mighty government defense
from poverty, unemployment, lawlessness and ar-
bitrary rule, which were the causes for leaving the
old homeland.

“It is easy to travel with an American passport.
You know, there is attitude, attitude from the
state’s side towards its citizens. [...] I think, the
Americans treat their people well. It is about the
level of state maturity.” [1. 8]

“Oh, dear! Our journey to America was such
“Oh!” we are going to get into fairy-tale! [...]
Everyone is sure, that America is some phenome-
nal fairy-tale, where everything is easily got. Eve-
rything is done so easily.” [1. 2]

“They just live in that country. They make
business. Just like we do, in order to improve ma-
terial state. That is all.” [1. 7]

“I can say, that you become a part of such the
greatest and most powerful country in the world.
[...] I feel great in America. I like being in Amer-
ica.” [1. 10]

3) Obtaining official status:

“I suppose, nothing has changed (after becom-
ing a citizen). One just must be a citizen. As they
say, since you live here. And if you are eligible for
citizenship — let it have. Because it is difficult to
forecast the future. Retirement age is at hand. |
will need the benefits. That is all. [1. 3]

“With Allah’s permission, I'll become an
American citizen. This is all only for children. Be-
cause I do not need citizenship. And it is only for my
son, that I am going through the citizenship exam.
They (children) are mad about America.” [1. 5]

In our conversations question concerning de-
sire of acquiring Tatar citizenship and readiness for
having more than one citizenship, on condition,
that the laws (American, Russian and Tatar) would
allow that, was raised. In the second half of the
1990-s, the constituent and one of the most disput-
able topics of the republican political discourse,
being discussed very affectively by single political
and intelligent representatives, was the issue of
Tatar citizenship and national “frontiers”. Such
statement of question was a part of politics of
1990-s, linked to consolidation of the Republic of
Tatarstan state sovereignty and realization of po-
litical competencies of the entity of international
law, as it was registered in RT Constitution of
1992.

The topic is significant because of the two di-
verse reasons. Firstly, in the globalized world, the
issue is becoming urgent as it is accompanied by
renaissance of old ethnic symbols and practices,
together with ambiguous, multiple and inconsistent
identities, including ethnic. The old, long ago im-
planted international principle of “one man — one
citizenship” is to be changed: it has been under-
mined by a large-scale migration, internationalized
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demands of transnational economics and global
communication actions. Secondly, the subject indi-
rectly affects if not the issue of equitable conse-
quences of the collapse of the USSR, but a prag-
matic question of sources of preferable migration
to the Russian Federation. As it was highlighted by
the President of the Russian Federation, under the
circumstances of the deepening demographic crisis
in Russia it becomes a question regarding “our
compatriots abroad” and requires immediate prac-
tical actions.

Views and assessments regarding hypothetical
Tatar citizenship, have been divided, and what is
more, refusals to accept it prevailed. The causes
and motives varied noticeably: 1) absence of alive
personal or family relations with Tatarstan and
lack of intention to live in the Republic; 2) consid-
erable age, anticipating no decisive changes in life;
3) possession of the second citizenship, apart from
American one’s and reluctance of obtaining the
third one; 4) perceiving of Tatarstan as a constitu-
ent of Russia and, consequently, the Tatar citizen-
ship as indissolubly related to the Russian one with
unconditional priority of the latter. (This stance
was clearly marked by most of respondents, pos-
sessing Russian citizenship, and by those, renounce
it as allegiance). “What would have changed?
Would I become more Tatar? No, I think nothing
would have changed. I guess, our (native Tatar)
village (in Nizhniy Novgorod region) remains the
same Tatarstan.” [I. 7]

“Now I possess American citizenship. I also
have Turkic one. I would not obtain the third one.
[...] If we should talk of allegiance. You have Rus-
sian allegiance.” [1. 11]

Wish for obtaining Tatar citizenship was ex-
pressed mainly by Tatar migrants from former So-
viet republics, such as Uzbekistan, Kirgizstan, who
kept in touch with their relatives from Tatarstan
and retained strong emotional and cultural ties with
the territory, providing the center of Tatar history
and culture:

“We would surely obtain it. Yes, we
would...We grew up in Uzbekistan...As they say,
we are grateful to that Republic, too...It is home-
land also. But Tatarstan is close to our soul, be-
cause the Tatars are the main population there.
[...] Here (in America) nothing is going on. But in
Tatarstan the cultural process is still underway,
life and growth of nation will not stop. Namely, in
Tatarstan.” [1. 2]

Within the scope of research of ethnic identity
of the representatives of the Tatar diaspora in US
and identification of one’s own citizenship, it is

very important to evaluate subjectively signifi-
cance of Tatarstan (or Tatar Republic, in other
words), reveal the comments and associations
within the respondents’ conceptions. There were
detected four unmatched and unequal, by fre-
quency of utterance, stances:

1. Tatarstan (the Republic of Tatarstan) is
my homeland, home for my folks and the na-
tion, I belong to.

“For me it is the dearest land. [...] Anyway,
Tatarstan is mine,” — stated the respondent, who
was born in China and had never lived in Tatar-
stan. [I. 6]

“To be honest, it is our nation. From the point
of view of nationality, one would not say that he is
Chinese, if he was born in China. We are the
Tatars. We think of ourselves as Kazan Tatars.
When one says “Kazan Tatars” — one should ad-
here to Kazan”. [1. 11]

“...My father descends from that land...Native
land...When the Frenchmen or the Americans
come here, and however long they happened to live
here, it is their home...Of course, they do not for-
get their French origin. But there is nothing repre-
hensible in it”. [1. 14]

2. Tatarstan, that became kin and close.

This stance, though rather rare, in comparison
with the first and the third ones, is shared by Cri-
mean Tatars. Still he is married to a Volga Tatar
girl, has mastered the Tatar language and speaks it
in every day life; besides, he is confident in his be-
ing Tatar and takes an active part in the American
Tatar Association.

3. Tatarstan excites curiosity and interest,
but is not kin or close land.

“Since I have never been there, I have nothing
to say. Just nothing.” “It is really curious to find
out how people live there, what their occupations
are. Just have a look, you know.” [1. 12]

“I cannot say, that land is close to me. I have
been there for only four days — it is not sufficient.
And I cannot define it. [...] It is really interesting,
but I cannot see it close to my heart, because actu-
ally, it is alien for my people. Should I have gone
there more often, y would change my opinion. Nev-
ertheless, my home is here, in America.” [1. 10]

4. Disinterested and indifferent attitude.

“We are aliens for the Uzbeks. We are aliens
everywhere. If we go to Tatarstan, we will be
strangers there too. We are Russified. We are al-
ways with Russians,” — noticed a Tatar from Tash-
kent (Uzbekistan). [1. 4]

The most significant is the stance of perceiving
Tatarstan as one’s homeland or as kin and close to
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one’s heart and mind country, and home for par-
ents, ancestry and nation, with which our respon-
dents associate themselves. Other points of view
were few.

Education. School and educational system
overall is a significant factor for immigrant assimi-
lation. It includes not only the main levels of for-
mal education, from elementary to higher, but
various professional courses and career develop-
ment courses, as well. Multicultural education ex-
actly is the most advanced and developed form of
multiculturalism in the USA. The Powerful politi-
cal movement in the 1960-s in protection of civic
rights and against racial, sexual, ethnical and na-
tional discrimination, resulted in dramatical
changes in educational sphere. In 1968, United
States Congress passed Bilingual Education Act; in
1974 — Law of Equal Opportunities, aimed at over-
coming language barriers for students, participat-
ing in educational programs. [7]. At the beginning
of 1990s, there were agitated debates in New York,
related to the development of educational programs
on social studies and on the so-called “Inclusive
curriculum” or “The Rainbow curriculum”. Critics
of |Eurocentric” education and European domina-
tion offered, special for every racial and ethnical
groups, programs. The extremes and exaggerations
of the stance were mitigated by moderation of the
Declaration of cultural interdependency with “one
nation, many peoples” motto. It ran as following:
there is one nation, and it reflects cultural interde-
pendency: meanwhile, there exist other cultures
(Afro-American, of native Americans, such as In-
dians, Mexican Americans and others) [8]. Though
the dilemma of cultural diversity and civil solidar-
ity in modern USA is far from resolution, in 1990-
s, multiculturalism was accorded wide recognition
in American society as “educational program, ad-
mitting cultural heterogeneity of the United States
and assisting equalization of all cultural tradi-
tions.” [9: 122].

Implementation of multicultural principles in
educational system allows reproduction of distin-
guishing ethnocultural practices in educational
bodies:

“I have a Moslem community in college. Its
name is “Moslem student organization. We all so-
cialize there, there are Moslems from Morocco,
Algeria, Pakistan, India... [...] We had iftar (reli-
gious evening break of fast) ... During Ramadan, we
had iftar every day...” [1. 2]

In American educational institutions, children
quickly and naturally master the English language,

that is frequently detrimental to the native lan-
guage, “old home” language:

“Our children have fluent language here. It is
due to their socialization, study process in the
same surroundings. [...] it is easier for them to
speak English. So is my daughter. Now she can
even forget the Russian words. She speaks English
way.” [1. 2]

Together with the English language mastering,
values of dominating culture also being transmit-
ted, which however, do not exclude some freedom
of choice. For example, there is possibility of
teaching children in Sunday Moslem, Turkic or
private Anglo-Arabian schools. The parents state
that the latter is the largest private school, which
had received recognition at city level, and which
classes are overcrowded on account of consider-
able amount of interested people. It is a common
secondary school but with a religious bias. Sup-
plementary program includes study of the Arabic
language, mastering of Koran (sacred Moslem
book) and Islam within the scope of “Islamic stud-
ies” subject. This interview took place after the
events of September, 11, 2001, which aroused a
strong surge of Anti-Moslem and Anti-Arab senti-
ment in the USA. It was a cruel blow, struck by
terrorists, appealing to Islam, but it did not make
grounds for closing the school. In such educational
institutions, a student may be given a task on, for
example, “Social Studies” subject to write an essay
about national ethnical traditions, which seems
natural enough, and it corresponds entirely to
American multicultural educational spirit. Overall,
such approach serves accommodation and inclu-
sion of dissenting immigrant culture into the
American nation.

In the USA, there are no schools where educa-
tion is delivered through the medium of the Tatar
language, though in universities you may minor
the Tatar language as a foreign language. In the re-
spondents’ narratives, the topic of Tatar education
was mainly retrospective: firstly, in connection
with reminiscence of emigrant life in China or Ko-
rea at the beginning of 20" century, and secondly,
in connection with Tatar Sunday schools organized
by American Tatar Association (ATA) in the mid-
dle of 1960s. First wave American Tatars with a
very quaint naturally multiphase path of migration
(across China during revolutionary wartime from
1917 to the early 1920, then to Turkey in 1950s,
and only at the following end of 1950s and early
1960s — to the USA), would recall Tatar, or Rus-
sian-Tatar community in China (Japan or Korea).
According to a PhD respondent, who studied the
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issue, in those years, in China there were about
25000 of Tatars, two thousand — in Japan, and
much less — about 50 families — in Korea. Despite
the fact, that the number of families in Seoul made
only 26, the Tatar community managed to create
its own infrastructure, including a school:

“They had their mosque, their school. Every-
thing was great and wealthy. They became rich
through their efforts, though they had had nothing,
they had come there beggars.”

The Tatar communities in China in the early
20™ century found a shelter in some places, like
Harbin and Hailar.

Hailar: “Every Tatar has a house. The Tatars
are rather talented. They had their Tatar school,
very beautiful and spacious. They had their
mosque. Their gymnasium was built by Russians.”

“I cannot say the number of Tatar population,
but there were Tatar streets. The second street also
belonged to Tatars, and the third, too. There were
a lot of Tatars.” [1. 6]

The atmosphere in Harbin in those times was
very mixed ethnically, and was defined by English,
French, Polish, Japanese, Russian population, and
there was also room for the Tatar community, too:

“We have all had the Tatar language around
when [ was growing up. [ started with the Tatar
language. [ went to a Tatar school. We studied re-
ligion. We were taught the old way of writing and
it was in Arabic, though I forgot it now [...] We all
studied G.Tukay (the greatest Tatar poet and clas-
sic author of the Tatar literature). We had our
Council, our school, everything. We were raised
according to Tatar traditions. That is why we do
remember Tatar customs.” [1. 11]

Though apparently, it was said about the Tatar
elementary school (mekteb), intending a further
transition into different ethnic educational envi-
ronment of “big society”, it was a rather formal-
ized organization with its curriculum, premises,
teaching staff, where education was delivered ex-
ceptionally through the medium of the Tatar lan-
guage.

Against this background, educational practices
in Sunday classes of Tatar community (ATA) in
1960s looked unpretentious and optional. Those
were optional classes in New York, where children
learnt alphabet, Tatar verses and songs, got ac-
quainted with cultural and traditional components.
The teachers were volunteers. But due to assimila-
tion of Tatar immigrants’ children and grandchil-
dren into American society at present, there re-
mained no more schools of this kind. In modern
US schools formal socialization is practiced

through multicultural elective courses which chil-
dren can take. Typically, children of Volga region
Tatars in the USA chose Moslem, Turkic or Arabic
courses.

Mass media and communications. The factors
explaining the absence of Tatar mass media in the
USA (except Internet) are two: the Volga Tatars
diaspora is small and there is no mass Tatar speak-
ing audience. This fact is especially striking
against the background of conspicuous presence of
Hispanic, China, Russian and other mass media in
the USA. Russian mass media attract Russian-
speaking part of the Tatar audience, mainly repre-
sentatives of Soviet and, more noticeable post-
Soviet emigration of 1980-1990-s. Russian mass
media in the USA include newspapers, radio, book
publishing, audio and video products, television,
Internet. The remarkable fact is, that the Russian-
speaking sector of American mass media widens
not only due to the distribution of goods produced
in Russia, but those produced in the USA. That
mass media appears to be an important factor for
reproduction and development of Russian, Soviet
and, overall, Russian-speaking identity, though the
latter has multiple dimensions: national, ethnic, re-
gional, political, international etc.

The print production of Volga Tatars commu-
nity, like, for example, “The ATA Newsletter”,
now ranks rather informal and irregular; it is not
large by volume and is printed in English. It is
printed not in a publishing house, but thanks to
voluntary and gratuitous efforts of the Association
members. It contains information about cultural
and social events of the Association, personal
news, like engagements, weddings, births of chil-
dren and grandchildren, degree assignment, etc.
The newsletter is circulated via personal and fam-
ily channels, very often via mail, and through
Internet, lately. In 2003, ATA’s Internet site was
created, and it became apart of extending world of
Tatar Internet between 20™ — 21* centuries. Global
communications substantially converted the char-
acter of connection of immigrant groups with their
historical homeland or country of emigration.
Unlike the previous period, many things became
possible even for the smallest groups: maintenance
of regular contacts with old fatherland, new net-
works, replenishment and growth of ethnocultural
traditions. The “Old Home” is often used as an
ethnocultural donor and simultaneously, a guaran-
tee for preservation and reproduction of ethnona-
tional identity.

Religious institutions play a multivalued role
in maintaining ethnocultural difference. On the one
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side, allegiance to Islam is one of the principle
markers for group identity, a factor for successful
resistance to assimilation and reproduction of
distinguishability of the Volga Tatars from “oth-
ers”. On the other side, as there are no native reli-
gious organizations, adherence to Islam itself
unites Tatars with other Moslem groups in the
USA.

In 1927, Moslem Unity Association., Inc was
established in New York, it unites Moslem Tatars,
Bashkir, Kazaks, Uzbeks, Circassian, Karachai and
other ethnic groups migrated to the USA. It con-
tributed to maintenance of language and religious
faith comprehension, customs and traditions in
their new home. Intensive inflow of new Moslem
immigrants led to establishment of The American
Islamic Association in November, 1964. In 1974,
in view of other Moslem groups different from the
Volga Tatars ethnic traditions, the Association
changed its status name: it became American Tatar
Association (ATA). On April the 7™, 2007, the
ATA celebrated its 80™ anniversary in New York.

The Volga Tatars do not have their own
temple, that is why, the most religious Tatars visit
city mosques, kept by Arabs, Pakistani, Turks and
Polish Tatars. The so-called “Old Emigration” of
Tatars in the end of 1950-s and beginning of 1960-
s celebrate the most significant religious festivals
(as well as the secular ones) in ATA building in
Quince, New York. They are frequently joined by
representatives of senior generation of “new post-
Soviet” emigration in 1990. But, at the same time,
religiousness is a factor separating the Tatar
community. For the “Old Tatars, the Moslem
identity is inseparable from their ethnic self-
comprehension. For them, to be a Tatar equals to
being a Moslem, though the nature of belief had
been transformed under the influence of their
migration history, city lifestyle and secularization.
The “New US Tatars”, being former USSR
citizens, are far less religious, less consistent and
less informed about faith issues. Among them,
there are more atheists, hesitant bearers of critical
and reflective attitude towards faith and religious
organizations. At the same time, it would be a
mistake to consider “New American Tatars” a
homogenous group of “formal” Moslems and non-
believers. The so-called Religious Renaissance
affected them no less than population of the former
USSR, contemporary Russia and Tatarstan.
Consequently, freedom for religious self-identity
became a possibility for spiritual search in
America, though it was hampered by the events of
September, 11, 2001, Islamophobia and terroristic
threats in the country.

Conclusion. The social practices of American
Tatars presented in the research certify to the in-
volvement of both, “the old” and “the new” waves
of Tatar immigrant into American society, and the
existence of institutional mechanisms of free re-
production of distinctive ethnic identity. Eco-
nomic, political, educational, religious and infor-
mational practices of Tatars of big megalopolis
eloquently confirm a mighty integrating effect of
assimilation even in the first and second genera-
tions of immigrants. Their posterity are to become
stronger ingrained in American society.

In the globalizing society of the early 21* cen-
tury, the question on “whether new immigrants
would like to become Americans and what kind of
citizens they will be”, sounds differently and re-
ceives contradictory comments. Indeed, in modern
world of transnational economics, global commu-
nications and all-embracing Internet, immigrants
might choose the ideology of transnationalism and
the lifestyle of “above national borders”, though
preserving steady connections with old homeland.
At the same time, as it was shown by the authors of
“Ethnographies of the New Second Generation in
New York™ [10], the tendencies are much more
complicated. Firstly, alongside with the preserva-
tion of old, there appear new racial and ethnic di-
versities and distinctions. Secondly, in the mega-
lopolis of New York, a new New York identity is
being formed, it is special, different from the
American, but still an inseparable one. Thirdly, as-
similation does not only mean cultural “losses”,
but new acquisitions, as well, like cultural produc-
tivity, creating new social connections and solidar-
ity (for example, new forms of music, city lan-
guage, self-expression and identity). They appear
to be not only the results of contacting immigrants’
culture with the dominating white one, but the ef-
fects of interaction of immigrant groups of the first
and second generations with traditional racial mi-
norities in the USA [10, p. 16]. As a consequence,
“new multiculturalism” is presented not by isolated
ethno-racial enclaves, but by mixed, hybrid and
eclectic forms of cultural interaction. The New
York identity is characterized by internalization of
cultural pluralism, which is not confined to repro-
duction of traditions of ancestors and former
homeland, but produces the innovative modernist
and post-modernist present in racial and ethnic
heterogenous environment.

American immigration politics of the second
half of 20™ century, and modern multicultural ori-
entations allowed the Tatars to save their ethnic
“face” in their personal lives. Nevertheless, in pub-
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lic life, it is more important to have social- 2. Anderson B. Voobrazhaemye soobshchestva. Raz-
economic and professional status, rather than an myshleniya ob istokakh i rasprostranenii natsional-
ethnic status. As the ethnic group is relatively izma. M.: KANON — Press-Ts, Kuchkovo pole,
small, assimilation constraints are very strong. The 2001. 287 s. (in Russian) _ ,
. 3. Harvard Encyclopedia of American Ethnic Groups.

respondents point out, that the Tatars are too few to . :

- . Cambridge, MA: Belkap Press of Harvard Univ.
resist assimilation processes and confidently speak Press, 1980, (in English)
O.f thelr'fut}}re. The leitmotif Of a number ’(’)f 1‘I‘lter' 4. Gale Encyclopedia of Multicultural America. Ed.
views is “The Tatars. arc @sappearlng - The by J. Lehman. 3 vols., 2nd edition. Gale Group,
Tatars are lost”. Despite aspirations to maintain 2000; American Immigrant Cultures. Builders of a
ethnic tradition through monoethnic marriages, Nation. Ed. by D.Levinson, M. Ember. 2 vols.,
paucity and dispersity of the Tatars make it diffi- MacMillan Reference, 1997. (in English)
cult and even impossible. The youth often marry 3. Karimullin A. Amerika tatarlary tarikhynnan //
Italians, Indians, Germans and representatives of Karimullin A. Yazmysh, yam‘l‘ySh'-- Kazan’, 1.99’6,-
other countries. With time their ethnicity is likely S. 197-208; teleprogramma “Tatary v Amerike”,

. GTRK “Tatarstan”, 28.08.1997. (in Tatar)

to become nominal. However, we cannot exclude X , ,

th . h Iderl e b 6. Gaynetdinov R. Tatary v dal’'nem zarubezh’e
ano e'r scenarlg, w .en © ) e'r y peopie ecom,e (strany, chislennost’, organizatsii) // Tatarskie
more interested in their ef[hnl(:lty and reassess their kraya. 2000. Dekabr’. NeS0 (411). (in Russian)
llfeSt}’.leS- HOWe.Vel’, ?thnlc roots often give way t0 7. Yang Ph.Q. Ethnic Studies. Issues and Approaches.
American individualism, priority of personal free- New York: State Univ. of New York Press, 2000.
dom over parental authority, relativization of tradi- 314 p. (in English)
tional values. At the same time, they frequently 8. Glazer N. We Are All Multiculturalists Now.
turn out to be stronger, than it is commonly Cambridge, Mass.; London, England: Harvard
thought, and become that buttress, which gives a Univ. Press, 1997. 179 p. (in English) .
feeling of home, native and warm, in the globaliz— 9. Masionis DZ}.L Sot51.olog1ya. 9-¢ izd. SPb.: Piter,
ing, standardizing and depersonalizing world. 2004.752 s. (in Russian)

? 10. Kasinitz Ph., Mollenkopf J.H., Waters M. (Eds.)
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TATAPBI CIIIA B YCJIOBUAX AMEPUKAHCKOI'O
MYJbTUKYJIbTYPAJIU3MA'
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Kazanckuii ¢penepanbHbIil yHUBEPCUTET,
Poccus, 420008, r. Kazaus, yn. Kpemnesckas, 1. 18,
Lilia.Nizamova@kpfu.ru.

B CIIA mpoxxuaet 6omee 2000 tarap. Tatapckoil auacmope yaaeTcsi COXpaHHTh CaMOOBITHBIN
KyIbTypHBII MOTCHIMAN, ONHUpasiCb HAa MHOTOBEKOBBIE HAPOIHBIE TpaguLIWH, Oiaromaps
(YHKIIMOHHPOBAHHMIO IBYX TIOPKO-TaTapcKux accoumanuii B Heto Mopke u Can-®panmucko. B
CTaThe PACKPHIBACTCS KU3HENEATEIHHOCTh TATAPCKOM IMacIophl B ycinosusx T.Hero-Mopka, pacoso u
KYJIbTYPHO T'€TCPOTCHHOI0, TOJIEPAHTHOTO U JTUMHAMUYHOI'O COIIUyMa. 3KOHOMI/I‘ICCKI/Ie, rpaxxJaHCKuE,
00pa3oBaTeNbHbIE, PEJMTHO3HBIE M MH(POPMAIIMOHHBIE MPAKTUKH BOJDKCKHX TaTap OLCHUBAIOTCS C
TOYKH 3PEHHs] BOCIIPOM3BOJCTBA KYJIBTYPHOTO CBOEOOpa3usi, COydacTHsl B MYJIbTHKYJIBTYpalnu3Me T.
Heto-Mopka 1 MHTErpaIiy B TOJTHTHYECKOE COOOIIECTBO aMEPHKAHCKOH Haiuu. MojiepHble STHHY-
HOCTH PAacCMaTPUBAIOTCS KaK MPOCTPAHCTBO STHUYECKUX PA3TMUYMN U pa3IMdeHHH, B KOTOPOM IIPOHC-

! Crates 06beIMHAET MaTepHaibl HECKONBKUX TyOmukammit: Husamoea JI.P. MHOKECTBEHHbIE HICHTHYHOCTH Ta-
TapCKOTO COOOIIEeCTBA T. HLm—ﬁopKa (omsIT TONEBOTO HWCceAoBaHus 3a pybdexom) // Commomorus. M.: Uzn-Bo
Mock. yu-Ta, 2006. Nel. C. 165-177; Huzamosea JI.P. DTHUIHOCTh B MYIBTUKYJIBTYPHOM METaIlOIINCEe: STHOKYIIb-
TypHBbIe TaTapckue npaktuku B CLIA // Yaensie 3anucku Kazanckoro yausepcurera. Cep. ['ymanuTapHbie HayKu.
Kazanb: U3n-Bo Kazan. roc. ya-t. 2009. T.151, Ku. 5 Y. 2. C. 48-60.
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XOJUT BOCIIPOU3BOJCTBO OTIIMYMTENBHOM CHUCTEMBI 3THOKYJIBTYPHBIX MPAKTUK B YCIOBHAX HHIYCT-
puanu3Ma, ceKyJsipu3alry, ypOaHU3UpOBaHHON M MHOTOKYJIBTYPHOI Cpelibl COBPEMEHHBIX MEraro-

JINCOB.

KiaroueBble cioBa: OTHUYHOCTb, MYJbTUKYJbTYpaJIN3M, METAIIOJIUC, BOJDKCKHUE TaTaphl, TaTap—
CTaH, Auacnopa, r. HI)IO-I/IOpK, UMMUTIpaIus, aCCUMHUJIIALINA.

9 — 11 HosOpst 2016 toma Ilpesmment PT
P.H.MuHHUXaHOB COBEpIITMII TPEXIHEBHBINA pabo-
ynit Bu3uT B CIIIA, B paMkax KOTOpOro pyKOBOIH-
Tesb pecnyOnuku mocetun Takue ropoga CLIA,
kak Penton, Oeperr (mrar Bammarron), Can-
Opannucko, bepnunreiim (wrar Kanmugpopuus). 9
HOs10ps B bepnunretime [Ipesunent Pycram MuH-
HUXAHOB BCTPETWICSA C HPEACTaBUTEISIMU TaTap-
ckoii oommubl CIIA. Bo Bpemst oOCyXaeHUS Of-
HOW W3 >KMBOTpENEUIyIIUX MpobJjeM cTaja Mpo-
OnemMa cOXpaHEHHs 3THOKYJIBTYPHOH HIEHTHYHO-
CTH B TIOpKO-TaTapckoil nquacmope CILA. Bceero B
CLIA npoxwuaeT 0ojiee ABYX THICSY TaTap.

MogepHu3anusi W3MEHHIa XapakTep ATHUYE-
CKUX OTHOILCHMH, CHJIy M 3HAYEHHE ITHUYECKUX
JIOSITBHOCTEH, HO HE OTMEHWNIa uX. MoJepHbIe 3T-
HUYHOCTH OQOPMIISIIOTCS M TPaHCPOPMUPYIOTCS B
MHOT'OKYJIFTYPHOH cpelie — HMPOCTPAaHCTBE pa3HoO-
JIMKUX 3THAYECKUX COOOIIECTB, MIMMHUTPAHTCKUX U
MUHOPHUTAPHBIX TPYII, PETUTHO3HBIX COJNUAAPHO-
CTEH, SI3BIKOB M KYJbTYPHBIX cTuiei. bompmuHcT-
BO COBPEMCHHBIX HALlMOHAIBHBIX TOCYNApCTB SB-
JSIFOTCSL. MHOTOKOH()ECCHOHANBHBIMU M TIOJIHKYJIb-
TYPHBIMH, YTO HEPEIKO BOCIIPHHUMAETCS] JOMHHU-
pyoLMM OOJNBIIMHCTBOM M TOCYJapCTBOM Kak
«mpobiieMay, ¢ KOTOPOH HYXHO CIpaBisThes [1].
Hcropust crana «CBHIETENEM» PA3HBIX CTPaTEruil
COBPEMEHHBIX T'OCYJapCTB B OTHOIIEHHMH MEHb-
IIMHCTB: TE€HOLUAA, CETPETallii, TO €CTh MOJUTHK
COLIMAIBHOTO MCKIIIOUEHHUS] W JUCKPUMHUHAIMK T10
LBETY KOXH, STHUYHOCTH, PEIIUTUH, S3bIKYy. O1Ha-
KO Hamboyee TUMUIHOW sl (POPMHUPYIOMIUXCS B
3amagnoit EBpone u CeBepHoil AMepuke Hauui-
rocyngapctB B XIX — Hauane XX Beka cTajia HoJu-
THKa acCUMWJIILMHM, Kak HauOojee IocienoBa-
TENbHO OTBEYaBIIas WAeaTy HallUd — TOJUTHYE-
CKOTO COOOILECTBAa PaBHOIPABHBIX I'PaKIaH, «ro-
PHU30HTAIBHOTO TOBapuiiecTBa» [2: 32] u OpatcT-
Ba. Hecnyuaitno B nepBoi nonoBuHe XX Beka B
CIIA yTBepaunach UACOJOTUS IUIABHIBHOTO
KOTJIa», Mpearonarapiias, 4To aMepUKaHCKUE To-
pola, Impexe BCEro KPYIHbIE METraroJuChl, CTa-
HYT «IUIOIIAAKaMI» aKKyJIbTypalluu, aCCUMUIIA-
UM U «aMEpUKaHU3alKW» BHOBb NPHOBIBAIOIINX
HMMHIPAHTOB U [IEPECETICHLIEB.

o Hagana 1970-x rr. uaean conyaabHOW MH-
Terpalyyu 3a CYeT OTKa3a OT 3THOKYJIBTYPHOIO
cBOe0Opasusl, MPUHATHA IOMUHHUPYIOLIEH KYJIbTY-

pBl He cTaBmiICA Tox comHeHue. OmHaKo B TIO-
ciuemHed Tpetw XX BeKa comuanbHas atMocdepa
HanOoJiee Pa3BUTHIX CTpaH 3amaza 3aMEeTHO H3Me-
HWIACh KaK MOJl BIUSHHUEM BHYTPEHHHUX TOTPEO-
HOCTEH M BBI30BOB, TaK W BHEIIHHUX TJ00aM3aIln-
OHHBIX (akTOpoB. Bce wame craButcst Bompoc 00
WHTETpanuu 0e3 acCUMWIALNHN, O MYJIbTHKYIBTY-
pam3Me B yCIOBHSX CYIIECTBYIOIINX HAI[MOHANb-
HBIX M TIOJIMTHYECKUX TPaHHL. MyJIbTHKYJIbTYypa-
JU3M O3Ha4yaeT COLHAIbHOE PAaBHOIPABHUE 3THO-
KyJBTYPHBIX TPYII, JISTHTUMAIMIO KYJIBTYPHOTO
IUTIOpaiu3Ma, a 3HauuT, ¥ TpaBa Ha COXpaHEHHE
3THOKYJIbTYPHOH, PEIMTMO3HOW, A3BIKOBOM OTJIH-
YUTEeNbHOCTH. Kak KaxkeTcs, MyJIbTHKYIbTYPAITU3M
SIBIISIETCSI BBI3OBOM HJIEANly COIMAIFHOW WHTETpa-
IIUH, BO3JIBUTAET HOBBIE MPEISATCTBHUS Ha €€ MyTH.
Tem He MeHee o0merpaxIaHCKas HACHTUIHOCTh U
MOJTUTHYECKAs JIOSUTBHOCTh OKa3bIBAIOTCS COBMeEC-
TUMBIMHU C KYJIBTYPHBIM MHOTOOOpa3veM U HE MO-
ryT Oosee oOecriednBaThCs 3a CUET MUCKIIOUEHHS
HETNPU3HAHUS «PYTHX.

KoHTekcT, BBIOOPOYHASI COBOKYNHOCTH U
MeToAbl HcciaenoBanus. [Ipoexkt «BozBpamenue
STHHYECKOTO: MYJIbTHUKYJIbTYPATUCTCKUE IEHHO-
CTH W TPAKTHKU B YCIOBUSX TI00ATH3AIIAN, Cho-
KyCHpPOBAHHBII Ha 3HAKOMCTBE C aMEPHUKAHCKUM
TaTapcKUM COOOIIECTBOM M HM3Y4YEHHH OCOOEHHO-
CcTed MyJbTUKYJIbTypanucTckor nomutuku CIHIA,
661 ocymectieH B Huro-Mopke® — ropoze, ko-
TOPBIA CTaJI OJHOW M3 HaMOOJee yIOOHBIX «ILIO-
IIaJI0K» ISl TIPOBEICHUS 3alyMaHHOTO HUCCIIE0-
BaHUS, TaK KaK IMEHHO B HEM U OJM3JIEKAIINX TO-
polax M ITaTax MpOoXHUBAaeT OAHA U3 KPYIHBIX JH-
acniop Boipkckux tarap CIIIA. B To xe Bpems B
CPaBHEHWU C APYTUMHU ITHHYECKUMH M PAaCOBBIMHU
rpynnamu Coenunennbix llITatoB oHa kpaitne ma-
JIOYHCIIEHHAa M IO Pa3HOPEUYMBHIM OLIEHKaM CO-
CTaBIJIIET OKOJIO 2 THIC. YeloBeK. Jta mnudpa He
BKJTIIOYAET (YTO BIIOJTHE OTPABIAHO) KPBIMCKHX Ta-
Tap M MOJIBCKUX TaTap U JEHCTBUTENBHO HEBEIHKA.

* TloneBoe HCClIeI0BAHME B PAMKAX aBTOPCKOTO MPOEK-
Ta «Bo3BpalleHne STHUYECKOrO: MyJIbTUKYIbTYPATHCT-
CKHE LICHHOCTH U TIPaKTHKH B YCIOBHUSX TJI00ATHM3aIMN)
npoBeneHo npu moanepxke Ilporpamver OyndpaiiT B
okTs10pe 2002 — ampene 2003 roma. HoBele BeTpeun u
Oecenpl ¢ mHGOpMaHTaMu coctosumuck B 2007 T. 1o city-
yaro mpasnHoBaHus 80-meTust AMepuKaHCKOH Acco-
[UAIIX TaTap.
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B «lapBapackoit >HIUKIIONEIUM aMEpPUKaHCKHUX
STHUYECKUX TPYMID» «TaTapam» IMOCBAIICHA OJHA
oOBbeuHSIONIAsl WX CTaThs, B KOTOpPOH MpHBEp-
KEHHOCTh MCJIaMy BBIJENSETCS Kak OO Xapak-
TEePHBIA TPHU3HAK, BMECTE C TEM CIIPABEIIIUBO OT-
MEYAKTCS MX CHCIU(PUUECKUE XapaKTEPUCTUKU:
0COOCHHOCTU MCTOPHYECKOTO Pa3BUTHS, KYJIBTYp-
Has OTJIMYUTEIHHOCTD, PA3IINYUS SI3BIKOB, — CBUIE-
TEJNIBCTBYIONIME O HEOOXOJIUMOCTH PACCMOTPEHUS
KPBIMCKHX, BOJDKCKHX (Ka3aHCKHX) M TIOJBCKHUX
(JTMTOBCKMX) Tarap KaK OTAENBHBIX 3THUYECKHAX
rpynm [3: 988-990].

Huckonpko HE yAMBUTENBHO, YTO MO CBOEH
YUCJIEHHOCTH TaTapcKas Juacnopa Ha IOPSIKU
MEHBIIIE STHUYECKHUX COOOIIECTB COBETCKUX M POC-
CHUHCKHUX €BpEeB, PYCCKUX, YKPaWHIIEB, apMSH.
Kpome Toro, oTCyTCTBYIOT MECTa KOMIIAKTHOTO UX
MPOKMUBAHMS; JAHHASI 3THUYECKAsl IPYIINA OYEHb
paccesiHa, YTO HE MOXKET HE OCIJIOKHATH IMPOBETe-
HUS TOJeBOW paboThl. B 1emom HamGosnbiiee Ko-
JINYECTBO BOJDKCKUX Tarap MPOXKHUBAET B KpPYyII-
HEUITUX METAIOJINCaX W MPUTOPOJaX TaKUX Tropo-
noB, kak Can-O®Opannucko, Jloc-Amxkenec, Ba-
uHrToH, Hbt0-MopK, KOTOpBIE SBISIOTCS «HMMH-
TPAaHTCKUMHU BOPOTaMU» B CTpaHy. BHOBBL mpuObI-
BAIOIIMM WMMHIPAHTaM, HE3aBHUCHUMO OT JTHHUYE-
CKOT'O MPOMUCXOKICHUS, TOrO, IJI€ OHU KUJIU Ipe-
JKJ€ M KaKOBbl MOTUBBI SMHIPALMU, B HUX JIerde
aJanTHPOBATHCSA, TO €CTh BKJIIOYHTHCS B HOBYIO
KYJBTYPHYIO, 3KOHOMUYECKYI0O U MOJUTHYECKYIO
cpeny M OBITh NPHUHATBIMU €10. AnanTanus Hpue-
xaBmux B CIIIA WHAMBUAOB U TPYMII, BHE BCAKOTO
COMHEHHUSI, MPHOOpeTaeT pasHble GOPMBI: aCCUMU-
JSIUUY, aKKyJIbTypalul, HHTErPaluu U, YTO TOXKE
HE UCKIIIOYAETCS, «TeTTOM3ALIUN.

W Ha BOCTOYHOM, M Ha 3aIajHOM MOOCPEKBSIX
CIIA ectp paboraromiyie Ha MOCTOSHHOW OCHOBE
accollMallMM  BOJDKCKUX Tarap: AMepHUKaHCKas

Accommmarmust  tatap (The American  Tatar
Association, Inc.) B r.Herwo-Uopke u
AMepukaHcKas TIOpKO-TaTapckas —Accoiuanus

(The American Turko-Tatar Association) O6nm3
r.Can-®pannucko B Kannpopuuu. Heio-liopkckoe
00IIIeCTBO BOJDKCKMX TaTap W CTall0 TEPBUYHOMN
OpraHW3allMOHHOW 0a30i  B3aMMOICHCTBUSI C
COTUIEMEHHUKaMH ¥ 3HAYMMBIM KaHAJIOM TTOMCKa U
YCTaHOBJIGHUS KOHTaKTOB C TOTEHIMAIbHBIMU
y4acTHUKAMH 3aITAaHUPOBAHHBIX HHTEPBEIO.

COop >MIMPHUUECKHUX JTaHHBIX OBLI MMPOBEICH C
MIOMOIIbIO TAaKUX METOJIOB, KaK HCCIIEOBaHUE
JTUYHBIX OWorpaduii M CEeMEHHBIX HCTOPHHA I10-
cpencTBOM CBOOOJHBIX He(OpPMAaTM30BAHHBIX WH-
TEpBBIO M BKIIOYEHHOTo HaOmoAceHus. Bridop
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WMEHHO 3THX CMOCOOOB MOJYy4YeHHS UCKOMOHW WH-
(hopMaruu 0OBICHAETCS PAIOM PUYKH:

BO-IIEPBBIX, JaHHas TeMa KpallHE Maji0 OCBe-
LIeHa W MPEeACTABICHA €AUHUYHBIMU U 3MNA30114e-
CKMMH TTyOJIMKAIASAMH, TTPEXKIC BCETO HA aHTIIHMI-
CKOM M TaTapCKOM SI3bIKax, HEKOTOPBIMH MaTepHa-
namu B HTEpHETE;

BO-BTOPBIX, CPaBHHUTEIHLHO HEOONbINAS M3Y-
YeHHOCTh TaTapckoro coobmectea CHIA 00y-
CJIOBIIMBAETCA HE TOJIBKO HAECOJIOTHYECKUMU Orpa-
HUYEHUSIMU U 3allpeTaMU COBETCKOI'O BPEMEHH, HO
U OTCYTCTBHEM OITyOJIMKOBAHHBIX WU TIPOCTO
JIOCTYTHBIX (CTATUCTUYECKUX, JIUTEPATYPHBIX, HC-
TOPUYECKHUX, OPTaHU3AIMOHHBIX U TIP.) WCTOYHH-
KOB, KOTOpbIC OBl MO3BOJIMIN PACKPBITH HCTOPHIO
TaTapCKOM 3MUIPaLUU C UCTOPUYECKOU POJHMHBI U
MMMUTPALMY Ha CEBEPOAMEPUKAHCKUM KOHTHUHEHT.
N celiuac B cuily MaJOYMCIEHHOCTH aMepHKaH-
CKHX TaTap M OTCYTCTBHUSl CHUJIBHBIX STHHUYECKHUX
opraHmzanuii (CBOMX CpeICTB MaccoBoW HH(MOp-
MaIiy, IIKOJ, IPYTHX MTyOJNMYHBIX WHCTHTYTOB)
MACFMEHHBIC W TICYaTHBIC OPTaHW3AI[MOHHBIC WC-
TOYHMKU KpailHE CKYIIHBI;

B-TpeThUX, /10 Hadana 1990-x rojioB mocTym K
AHTJIOMA3BIYHON wH(pOpManuu Obul 1O OoJbIIeH
YacTH 3aKPBIT, KPOME TOTrO, OHA ObLIa OYCHHb HeE-
oonpmoit. Kak mokazano obGcienoBanue (HOHIOB
Heto-Mopkekoii my6nndHoil GHOIMOTEKH W HEKO-
TOPBIX YHHUBEPCHTETCKHX OHMOIMOTEK Tropona, Oe-
30rOBOPOYHO JOMHHHUPYET JIUTEpaTypa O MEHb-
mHceTBaX B CCCP u coBEeTCKOM 3THUYECKOU ITo-
JIUTUKE, TIOPKCKOM M KpPBIMCKO-TaTapCKOW MCTO-
pYHY, UCTOPUHU BOJDKCKUX Tatap (JIOKaTU30BaHHOM
MpeXJe BCEro Ha TEPPUTOPUH COBpeMeHHOro Ta-
tapcrana u P®), kaury, n3nanusie B TaTtapcrane o
TaTapCKOM HCTOPHUH, f3BIKE, KYJIbType U Tarap-
CTaHCKOW coBpeMeHHOCTH. Kak yxe Obu1o ymoms-
HYTO BBIIIIE, TaTaphl Kak dTHUYecKas rpynmna CIITA
MIpeICTaBICHBl B HEOONBIION cTaThe A.beHHUTCEH
B «['apBapackoil SHIUMKIONEIUN aMEPUKAHCKUX
STHUYECKUX TPYII», HO B CXOXKUX II0 TEMATHUKE
M3MaHusIX OoJiee MO3JHET0 BPEMEHHU YXe He YIo-
MuHatoTces [4];

B-YETBEPTHIX, CYILIECTBYIOUIME MO NAHHOM Te-
MaTHKE TEKCTHI, TJaBHBIM 00pa3oM TaTapos3bId-
HbIE, HE HOCAT COOCTBEHHO HAY4YHOTO XapakTepa U
MIPEJICTABIICHBI TPEXKIE BCETO IMyOIHMIIMCTHYECKHU-
MU paboTtamMu [5] W CTaThsIMH B TaTapCTAHCKUX
CMU (mHOTHE W3 HUX CBS3aHBI C OCBEIICHHEM
y4acTus TaTap u3-3a pyOexa B OJIHOM U3 HECKOJIb-
KHX cocTosBIIMXcs B I. KazaHu BceMupHBIX KOH-
rpeccoB Tatap). OTCYTCTBHE CTPOTUX HAYIHBIX
npoueayp orbopa AaHHBIX, MPOBEPKH Ha JOCTO-
BEPHOCTb M NIPEJICTABUTEIBLHOCTh MaTepuaia, He-
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MMEHHEe y aBTOpPOB (YacTo jaedATeneld KyIbTYpHI,
JUTEpaTopoB, MoauTHkoB u3 Kaszanu), Ha KOpoT-
kui cpok npuesxaromux B CIIA, Bo3MokHOCTH
MMO-HACTOALIEMY VYTAYyOUThCI B COACpXKAaHHE U
CMBICIT CYHIECTBYIOIIUX ATHOKYJIBTYpPHBIX IIpaK-
THUK, UMEET CBOM OTpPULATENbHBIE MOCIEICTBUS.
DTO HETOYHOCTHU W MOTPENTHOCTH BHIBOJIOB, CKOPO-
CIeJbIe 3aKII0YEeHUS U UX OJHOCTOPOHHOCTH, IMO-
LMOHAJIBHOCTh B MOAXOJE, 3aBUCHMOCTb OT COIH-
ANBHO-TIOJINTUYECKON KOHBIOHKTYpBI. Kpome Toro,
MHOTHE U3 HUX 10 OOBEKTHBHBIM NMPUYMHAM TIPO-
cTo ycrapenu. Tak, HarpuMep, yIOMSHYTasl BBIIIE
ctatbsg A.BeHHUTCEH QOKyCUpyeT CBO€ BHHMaHUE
Ha Tatapckoil ummurpanuu B CIIIA konma 1950-x
— 1960-x rr., KOTOpas JoiTHE TOABI (3TO B OOJIb-
LIOH CTeNeHH BEpHO U ceifuac) siBiisiia co0o «iu-
110» aMEePUKAaHCKHUX BOJDKCKHX TaTap. DTO 3HAYHT,
yTo B sHuuKioneauu 1980-ro roga uzgaHus He
oTpaxkeHa (M HE MOTJia OBITh OTpakeHa) MOCTCO-
BETCKasl SMUTPAIUS TaTap U3 PECITyOIUK OBIBIIErO
CCCP. be3 paccMOTpeHHUs POJIU U COIMOKYJIBTYP-
HBIX PE3yJbTaTOB «HOBOW» MMmHrpanuu 1990-x
IT. TOHUMaHHUE KU3HEAEATEIbHOCTH COBPEMEHHON
tatapckoit auactopsl CILIA He MOXET OBITH YIIOB-
JIETBOPHUTEIHHBIM.

Manast u3y4eHHOCTh BOINpPOCA, OTCYTCTBUE MH-
(hOopMaIMOHHO HACHINIEHHBIX M JIOCTOBEPHBIX HC-
TOYHHKOB, OCOOCHHOCTH W TPYIHOCTH «padOTHI B
moJie» 3a py0ekoM 10 CYTH HE OCTaBIJISLIH BBIOOpA.
CrnenoBasio MOYTH C HYIs coOMpaTh Marepuail o
CETOMHAIIHEM IHE IHACIIOPHl HBIO-HOPKCKHX Ta-
Tap. JTO cAenano Haile MCCIeI0BaHNE MUIOTHBIM
Y TIONCKOBBIM IO CBOEMY XapakTepy.

3a 6 MecdueB cocTosioch okono 70 BcTpeu-
3HAKOMCTB U OBLIO MpoBeAeHO 24 CBOOOHBIX OHO-
rpaduuecKiX MHTEPBBIO C TaTapamH, UMEIOIIUMHU
rpaxkgaicTBo CILIA unu mOCTOSHHBIM BUJA Ha XKU-
TEJIBCTBO (TPUH-KApTy) M MPEUMYIICCTBECHHO KU-
BYIIMMH B CTpaHe He MeHee 6 jer. bompmas mx
qacTh cocrosiack B r. Hero-Mopke n mpuierao-
KX K HeMy TeppuTopusix JIOHr-Alnenaa v mrara
Hero-JIxepcu; KpomMe TOTr0, B MHTEPBBIO NPUHSIIN
y4acTHe PEeCHOHJEHTHI, KUBYyIIMEe B BammHrrone
(oxpyr KomymOwus), UYukaro, Custie, Maaucone
(mrrat Buckoncun). Ilomasmstoniee OOIBITHHCTBO
COCTOSIBIIMXCS MHTEPBBIO OBUIO 3alTUCAHO Ha JHK-
TO(OH, YTO BIIOCIIEJACTBUU ITO3BOJIMIO TIHIATEIHHO
W JeTaJbHO aHAIM3WpOBATh paccKa3aHHBIE pec-
MOHJICHTaMH OnorpaduuecKue UCTOPUH, OTpaXKeH-
HBIE B NI€YATHBIX TPAHCKPUITLUAX.

CraTucTuyeckasi XapakTepUCTHKA
BbIOOPOYHOI COBOKYNMHOCTH MCCIeT0BAHNA
«AMepHKaHCKHE TATAPbD):

Pacnpenesnenue 1o A3bIKy HHTEPBbIO
. . ., .| pyc.- | aHIIL.-
PYCCKHI | TATAPCKUN | aHTTTUHCKUI
TaTap. | TaTap.
12 6 4 1 1
Pacnpenenenue no mosay
. . CeMENHbIE
MYXCKOU KECHCKHNHU
HUHTEPBBIO
11 11 2

PacnpeneHeHne 10 «KBOJTHAM MMMUTI'PALlUN»

[epBast («cTapas») Bropas («HoBas»)

BOJIHA BOJIHa
9 15
Pacnpenesnenue mo Bospacry
18-25 et | 25-40 ner | 40-55 jer | CTAPME 33
JICT

Pacnpenenenne no «mpexuemy» (1o 1990 r.)
TPAKIAAHCTBY

aMEepUKaHCKoe
(panee u3 Ku- | poccuiic-| y30ekc-
apyroe
tas, Typuuu, KO€ KO€
Kopen)
1 (punckoe)
1 (kazax-
9 7 5 CKOe)
1 (kuprus-
CKOE)
Texyumuii rpaxIaHCKuii cTaTyc
AMepuKaHcKoe JBoiiHoe
I'pun-kapra
IrpaXJaHCTBO IpaXJaHCTBO
12 4 5
Heneraneneiii | bes rpaxnanct-
PabGouas Bu3a Pl
cTaryc Ba
1 1 1

IIpono/zkuTeabHOCTh NpokuBanus B CIITA

10 10 et | 11— 20 et |21 — 30 jer|  PO7ee
31 roma
1 3 2 8

KonuenrtyaabHblii 3aMbIceJ] UCCIET0BAHUSA.
MHorue comuaibHble TEOPETHUKU IOJlarajiu, 4To
JIOKaJIbHbIE ~ TEPPUTOpPUATIbHBIE M  3THUYECKHE
UICHTUYHOCTHU 6YIIYT HeI/I36e)KHO HI/IBeJ]I/IPOBaHI)I B
yCHOBI/IﬂX CTAaHOBJICHUA I/IHI[yCTpI/IaIH)HOFO 061116-
CTBa, YTO 3THUYHOCTH — 3TO (PEHOMEH, He corJa-
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CYIOIIUICS C OCHOBHBIMHM XapaKTEPUCTUKAMH 3T0-
xu MojepHa. OJHAKO TEHIEHIUU COLUATBHOMN
3BOJIOLUM IIOCIIEAHUX JecATiIeThHil XX Beka
CEpPhE3HO TMOJIOPBAIM 3TH MPEJCTaBICHUS. IDTOT
repuo ObUT 0O3HAMEHOBAH 3aMETHBIM POCTOM Ha-
LMOHATM3Ma U TpaHC(OpPMAIUEH ITHUYECKHX, Pe-
THOHAJBHBIX, HAIMOHAJBHBIX WJICHTHYHOCTEH B
cambIX pa3HbIx crpanax Craporo u HoBoro Caera.
HoBBIM COIMOKYJIBTYpHBIM (POHOM 3THUX HPOIIEC-
COB CTajla YCHUJIMBAIOIIAsACS SKOHOMUYECKAs, TIOIH-
THYECKas W KyJbTypHAs TI00aTu3aIis ¢ €€ MOIII-
HbIMH HHTETPALIMOHHBIMU M YHUQHUIUPYIOIIUMU
a¢ddexkramu. OmHAKO, HECMOTPST HAa HUBEIHPYIO-
IIle€ BO3JEHCTBHE II00ATNU3ALMH, OTIHUYUTEILHBIE
STHUYECKUE KYJNBTYPHl HE WCUE3H, HE PACTBOPH-
JUCh, HO, HANPOTUB, YBEPCHHO 3asBWIH O cebe,
YTO IMO3BOJIMJIO COLMAJBLHBEIM HCCIIEIOBATEIAM 3a-
TOBOPUTh 00 «ITHUYECKOM peHeccaHce». «Bos-
BpallleHHEe ATHUYECKOr0» CO BCEH OYEBUAHOCTHIO
CBHUJIETEIILCTBOBAJIO O TOM, YTO MOJHTHKA «IlIa-
BWJIBHOTO KOTJIa», KOTOpasi MPOBOAMIACE BO MHO-
TUX WMMHTpaHTCKUX cTpanax Homoro Caera 1o
1960-x rr., 3ama B Tynuk. Bee HacToitunBee cra-
BWJINCh TPEOOBAaHMS B 3AIUTY KYJIBTYPHOTO TLTIO-
panu3Ma, MpU3HAHMS TTPaB MEHBIIMHCTB HA COXpa-
HEHHE CBOEH KyJbTYphI, CIIOCOOCTBOBABIIINE JICTHU-
TUMalUW TOJUTUKU U UICOJOTHH MYJIbTHKYJIBTY-
panu3ma. BrepBble MyJIbTHUKYJBTYpPaJUu3M Kak
QIBTEPHATUBA ACCUMWISALIMM M TETTOW3ALUU ObLI
peanuzoBaH B ctpanax Hooro Ceera — Kanane u
Apctpamuu. OgHaKo TMO3Ke OH OBUT NMPU3HAH HE
tonpko B CIIIA, HO  BO MHOTHX CcTpaHax 3araj-
HoW EBpOIbI, 4TO MO3BOJIMJIO COLMAJIbHBIM y4e-
HBIM OTKPBITh MPOJOJIKAIOIIYIOCS 0 CErOIHSII-
HETO JHS JUCKYCCHIO O JOCTOMHCTBAX M HEIOCTAT-
KaxX MyJIbTHKYJIbTypaau3Ma.

Keiic-cranu «AmepukaHCKHE TaTapbl» MO3BO-
JIUJI0 PacCMOTPETh MHUPOKUM KPYT BOIIPOCOB:

BO-TIEPBBIX, MOJYIUTH HOBOE 3HAHHE O TaTap-
ckoit nuacrope CIIIA cerogusuiHero nHA, OCO-
OCHHOCTSAX €€ OJTHUYCCKOTO, PEIMTHO3HOTO, Ha-
[IAOHABHOTO CaMOCO3HAHUS, TPACKTOPHUSIX U Ka-
Hajax UMMUTPAIi;

BO-BTOPBIX, U3YYHUTh CHEIU(PUKY MYJIBTHKYJIb-
Typanuctckod noautuku CoeauHeHHbIX IllTaToB,
CHoCOObI U MEXaHU3MBI €€ peasn3allii;

B-TPEThUX, BBHIABUTH 00IIee W OCOOCHHOE B
MPOIECCe «BO3BPAILCHUS STHUYECKOTO» B 3amaj-
HBIX WHIYCTPHAIBHBIX CTpaHaxXx (HAa TpUMepe
CIIIA) 1 B MOCTKOMMYHHCTHYECKHX CTpaHax (Ha
npumepe Poccuiickoit denmepanum), OnpeneIuTh
BO3MOYKHOCTHh MPUMEHECHUS MYJIBTHKYJIBTYPATHACT-
CKOIl mporpamMmel B coBpeMeHHon Poccnu;

B-YETBEPTHIX, OLICHUTh COOTHOILICHHUE JKCIIPEC-
CUBHUCTCKOM M WHCTPYMEHTAJIMCTCKOM pOJeH 3T-
HUYHOCTU Ha MPUMEpPE UCCIACAOBAHUS 3THOHALUO-
HaJIbHOW MAEHTUYHOCTH BOJDKCKUX TaTap.

B nmanno#i paboTe BHUMaHHE COCPEAOTOYECHO
Ha TaTapcKUX OTHOKYJbTYPHBIX TIPaKTUKaX B
CIIA, 0COOEHHOCTSIX M COOTHOIICHUH STHHYE-
CKOM, PEeJIMTMO3HON M HAlMOHAJbHOW WACHTUYHO-
CTe BOJDKCKMX TaTap, MOCTOSHHO MPOXHUBAIOIINX
B CIIIA. IIpoBeneHHsle Ouorpaduyeckue HHTEp-
BBIO [TOKA3aJId, YTO HE CYLIECTBYET €IMHON U KOH-
COJINUPOBAHHON KYJBTYPHOH M 3THOHALIMOHANb-
HOH naeHTHYHOCTH. OHA B 3HAYUTEIBHON CTETICHU
(hparmMeHTHpOBaHa W ILTIOPATUCTHYHA. OTHHYE-
CKas, pEeIWTHO3Has, TEeppPUTOpHAIbHAS, HAIO-
HaJIbHas WACHTHYHOCTH HEOJHO3HAUYHBIM 00pazoM
«CXOIATCS» U «PaCXOIATCs», NEPECEKAOTCs U Ha-
KJIQJBIBAIOTCS APYr Ha Apyra. MHOXECTBEHHOCTb
WICHTHYHOCTH aMEPHKAHCKUX TaTap 00yCIIOBIICHA
LENBIM PSAAOM (HaKTOPOB:

1. JlelficTBUE «3MUTPAIIMIOHHO-UMMHUTPAITUOH-
Horo 3¢¢ekra». Bee omporieHHble poamincy 3a
npenenamu CHIA u SBISIFOTCS MPEACTaBUTEISIMU
MEPBOro0 IMOKOJEHUS UMMHUIPALUU B 3Ty CTpaHy.
Bwmecre ¢ ocBoeHHEM HOPM U IIEHHOCTEW JTOMHHH-
pyOLIEN aMEPUKAHCKOW KYJIbTYpbl BO MHOI'OM CO-
XPAHSIOTCS W JOCTATOYHO YCTOMYMBO BOCIIPOM3-
BOJSTCSl NPEKHUE JIOSUIBHOCTH U KYJbTYpHBIC
OpPUEHTHPHI (TypelKue, SIMOHCKUE, KUTalickue I
TaTap-BBIXOJILIEB U3 3TUX CTPaH U COBETCKUE, POC-
CUICKHME WIH TAIIKEHTCKUE IS TaTap IMOCTCOBET-
CKOI1 BOJTHBI SMUTPAITUH).

2. «I'mobanuzanuonHbiil 3pPekT» crnocodcTBy-
€T TOMY, YTO IPUBEP>KEHHOCTH CTAPhIM LIEHHOCTSAM
Ha HOBOH 3emJie yke OoJiee He sIBIsIeTCsl PaKTopoM
MapruHaau3aiuy (MU TeTTOU3alun) TPYMIIbl WIN
uHauBUAA. Tenepb MylIbTHUKYJIbTYPAIUCTCKAS TEP-
MTUMOCTEH OOIIEeCTBa MO3BOJISIET MMMHTPAaHTaM OC-
TaBaThbCsl CAaMHUMH COOOM, MpUYeM HE MPOCTO CO-
XPaHATh CTapblil KyJbTypHBINA Oaraxx (rOBOpUThH Ha
POIHOM TaTapCKOM SI3bIKE, UCIIOBEIOBATh UCIIaM U
COOJTIOIaTh TPAAMIIMOHHBIE PEUTHO3HBIE 00PSIbI,
oTMeYaTh HapoJHble Npa3aHUKH, Hanpumep Ca-
0aHTyil), HO MOCTOSHHO TIOMOJHATH, U OOHOBISTH
€ro 3a CUeT NOJACPKAHUS YCTOMUHUBBIX KOHTAKTOB
C «UCTOPUYECKOW POAMHOI» (4acTo C TOMOUIBIO
WHaTepHeTa, Onarogaps moe3akaM Ha POAHHY, CO-
BPEMEHHBIM CPEJICTBAM ayIHO- M BUJEO3aINCH ).

3. UCTOYHHKOM «MHOKECTBEHHON MIECHTHUYIHO-
CTH» aMEpPUKaHCKUX Tarap SABIAETCS NMpUHAICK-
HOCTb K OJJHOM M3 JIBYX BOJIH UMMUIPALlUH, Pa3iu-
YaIOMIUXCS 110 CBOEMY HCTOYHHKY (CTpaHe SMUT-
pauuu), mpuYuHaM U KaHaigaMm. XOTs MEepBbIE Ta-
TapCKUE CEMbHM MOSBUIINCh HA CEBEpOaAMEPHUKaH-
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CKOM KOHTHHEHTE e€Ie B Hayalle XX Beka, IOo-
HACTOSIILIEMY MAacCOBBIMH CTajik JBe Oojiee Mo3.-
Hue BonHbl. [lepBas npuxonutcsa Ha konen 1950-x
— Hagaimo 1960-x rr. (Ha30BeM ee€ «CTapod BOJI-
HOI1», a ee yJYaCTHHKOB — «CTapbIMH TaTapaMm).
TpaexTopus 3Tol BOJHBEI ObUIA BeCcbMa MPUYYIJIH-
Ba U CJOXHA, a 10 BPEMEHHU 3aHs1JIa HECKOJIBKO Jie-
CSITKOB JIeT. bomnpIras 9acTe «CTapbIX Tatap», Te-
nepb yxe aaBHo rpaxjad CLIA, npoxuBaromux B
atoii crpane Oonee 30 ner, mpubbun u3 Typrwm,
Kyzia ObUTH BRIHYXACHBI TIepeOpaThes mocie moode-
Il KOMMYHHCTHYECKHX cri B Kutae n momyuenus
HACTOWYHMBOTO TPEJIOKEHUS HAWTH IJsi cedst HO-
BO€ MECTOXKUTENBCTBO. 3HAUUTEIBHOE YHUCIIO Ka-
3aHCKHMX Tarap (Hapsdy C PYCCKOH sMuUTparuei)
okazanuck B Kutae B rosl peBOIIOLMOHHOTO JIU-
XOJIEThS TIOCJe COOBITHH OOJBIIEBHCTCKOTO Tepe-
Bopota 1917 roma. Hekotopoe 4ucio amepukas-
CKUX TaTap NMPOXHUBAJIO Takke B SIMOHMU M maxke
Kopee. OcoOEHHOCTBIO «CTaphIX TaTapy SBISETCS
TO, YTO MHOTHE MX HUX POJIWIMCH 3a Ipeleraamu
TEPPUTOPHUHA TPAAUIIMOHHOTO TPOKUBAHUS Ka3aH-
ckux tarap B Tatapcrane u P®, Tem He MeHee co-
XpaHWIA CBOIO 3THHYECKYIO HIEHTHYHOCTH (3Ha-
HUE POJHOTO $3bIKa, MPUBEPKEHHOCTh CBOEH pe-
auruu). B To ke Bpems TpaauUIIMOHHBIE JIEMEHTHI
ATHUYECKOH KYyJIbTYpPBhl HEU30€KHO TOJ| BIUSHACM
HOBOH COIMMOKYIBTYPHOM CpeIbl OBLIH JTOTIOTHEHBI
(MM HECKOJIBKO BHIOW3MEHEHBI) CHenU(UIECKH-
MU PETHOHANBHBIMU WM HALIMOHATBHBIMU KOMIIO-
HEHTaMH (HampuMmep, TypeuKne BKpAIUICHUS U J0-
MIOJTHEHHUSI B TAaTapCKHUH S3BIK, COYETAaHHE TaTap-
CKUX OJIIOJ] C DJIEMEHTaMH KHUTAHCKOH KyJIWHApUH
U T.IL.).

Bropas maccoBas BoimHa TaTapckOil IMHrpa-
uu («HOBas BOJHA») mpuxoutcs Ha 1990-e rr. u
SIBJISIETCSI  4acThl0 IOCTCOBETCKOM AMUIpALIUU,
CTaBUICH BO3MOKHOH B YCIIOBUSAX JIEMOHTaXa TO-
TaJIUTApPHOTO PEKMMa B COBETCKUX PECIyOIHKax u
pacnaga CCCP. B oriauuue OT BBIHYKJIECHHOU IO
CBOEMY XapakTepy «CTapOi BOJHED) «HOBas» ObLa
B MOJMTHYECKOM IUTaHe 100poBoIbHOM. Ee ucrou-
HUKOM CTaju TmosiBuBIIHecs mocie pa3paina CCCP
HOBBIE TOCYAapCTBa, B KOTOPBIX TPAAULMOHHO
MpOKUBAIIM 3THUYECKUE TaTaphl: Poccuiickas De-
nepanusi, Y30ekucrtan, Kupruscran, Kasaxcrah,
VYkpauvHa u apyrue.

4. YV npencraBuTesieil pa3HbIX BOJH UMMUIpa-
LIMU TI0-Pa3HOMY BBIP@XEHBI W HEOJHO3HAYHO CO-
OTHOCSTCSA STHUYECKOE M HALMOHAJIBHOE CaMOCO03-
HaHWe, YTO TaK)Ke OKa3bIBacTCs (akTopoM Qpar-
MEHTAIN{ U TPYNIIOBON WACHTUYHOCTH, U JINYHOTO
«5I» genoseka. Tak, HanpuMep, COBCEM HE PEIKH
CJIy4ad JIBOMHOTO TpaKIaHCTBa (POCCHHCKO-aMe-

PUKAHCKOTO, TYpPEUKO-aMEPUKAHCKOTO), SIBIISO-
HIMecs He IPOCTO CIIydaiiHbIM (hakToM Oouorpadum,
a IparMaTHYecKuM BBIOOpOM pecnoHzeHTta. Jlo-
SIBHOCTh K aMEpPHKAaHCKOMY HAIlHOHAJIIEHOMY CO-
OOIIECTBY HE HCKIIIOYACT COXpaHEHHs HIEHTU(U-
KallMK C MPEKHUM IPa’KJAHCTBOM U BOCIIPOU3BO/I-
CTBa CTapbIX MOJUTHYECKUX U KYJIBTYPHBIX WICH-
THUYHOCTEH (HAampuMep, BO MHOTOM YK€ HE CyIIe-
CTBYIOIICH «COBETCKOI»). MICTOUHMKOM IUBEpCH-
(bMKanuu STHOKYJIBTYPHON MICHTUYHOCTH aMepHh-
KaHCKHX Tarap CTalld pa3Indusi COIHAIBHOTO
OTIBITA U HEPABEHCTBO JIOCTH)KCHHI, 0OPETEHHBIX B
HOBOW CTpaHe TNPOKWUBAaHUS (3HAYUTEIHLHOTO II0
BPEMEHH ONBITA C HEOCTIOPHMBIMH HDKOHOMHUYE-
CKUMH M TPOGECCHOHAIBHBIMH PE3YyJbTaTaMu Y
«CTapbIX MPEYCIEBAIOIINX TaTap» U HEOOIBIIOTO —
KaK BPEMEHHOTO, TaK U COIHMAIbHO-IKOHOMHYEC-
KOTO — B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB y «HOBBIX BBDKH-
BAIOIIINX ).

Hcxons w3 BHINIECKA3aHHOTO MOXHO 3aKITHO-
YUTh, YTO YENIOBEK, SBISFOIINNACS ITHHYECKHM Ta-
TapUHOM M CUUTAIONINI CeOs TAKOBBIM, MOXKET IIPU
9TOM 3HAaTh WIW HE 3HATHh TAaTapCKUHM SI3BIK, CTpe-
MUTBCSI HA HEM TOBOPHUTH WIIM TPEATIOYUTATE JIPY-
O sI3BIK OOIICHHS, BBEIPAKATHh NPHUBEPKEHHOCTH
MYyCYJbMaHCKOW TPAAUIMN WIH 3aHUMATh TO3H-
U0 peIESKTUBHOW KPUTUKU UCIIaMa U PEJTUTuU
BOOOIIE, ONIymarh ONMM30CcTh ¢ TarapcTaHOM W
Poccueit wim AucTaHUMpPOBATHCS OT HUX, CBS3bI-
BaTh CBOE OyJnyllee C )KU3HBIO M paboToii B AMe-
pUKE WU TUIAHUPOBATh «YEITHOYHBIE» MOE3IKH Ha
CTapyio poauHy (a TO M BOBCE BO3BpalleHHE Ha-
BCEr/ia MOCJIE BHIX0/Ia HA TICHCHIO).

5. Eme ogHUM MCTOYHUKOM MHOKECTBEHHOCTH
STHOHAIMOHATHFHOW MICHTUYHOCTH aMEPUKAHCKUX
Tarap SBISCTCS UCTOPUYECKU CIOXKUBILASCS TUC-
MIEPCHOCTh UX PACCENCHUs Ha TEPPUTOPHH ObIBIIIE-
ro CCCP. PaznenurenbHble JIMHUM CYIIECTBYIOT
HE TOJBKO MEXIY «CTapbIMU» W «HOBHEIMI» TaTa-
pamu, TOBOPANIMMH Ha TaTapcKOM SI3BIKE M HE
BJIQ/ICIONINMH UM | T.II., HO CKJIaJBIBAIOTCS B CBS-
3 C PANIHUUSIMA PETHOHAIBHOTO MPOUCXOXKICHIS
U TEPPUTOPUU MPOKMBAHMS HA CTApON pOAUMHE
(T.€. POCCHIICKMMH ¥ CpeHEa3HaTCKUMHU TaTapaMu
WA Ka3aHCKVMH, TAITKeHTCKAMHU, IEH3EHCKUMHU U
Iip.). XOTsI MHOTHE PECIOHACHTHI OTMEYAIN CTUH-
CTBO TaTrap M WX NPUHAIICIKHOCTh K OJJHOMY Ha-
POy, OHH TeM He MeHee NPU3HABAIM HaU4He
OCOOEHHOCTEH W Pa3INduil PETHOHAIBHOTO XapaK-
Tepa (peueBbIX HIOAHCOB U JIMAJICKTOB, OTIMYHU-
TETHHBIX YepPT 00BIYaeB U MPa3THUKOB).

Crenyer TOMYEpKHYTh, UYTO BBIABICHHAS B
JTAHHOM FHCCIIEJOBAHUM MHO>KECTBEHHOCTh 3THO-
HAI[MOHAIBHON WICHTUYHOCTH aMEPHKAHCKUX Ta-
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Tap HEe O3HAYaeT OTCYTCTBHA YCTOWYMBBIX COIIH-
QIBHBIX CBS3CH MEXKIy €€ WICHAMH WM YyBCTBA
COLIMANBHOM CONMUIAapHOCTH. Pa3nmueHune «cBOM» —
«dy’Kue» BHYTPH TaTapcKoro cooOIIecTBa OKasbl-
BaeTCsl BEChbMa MOBMKHBIM U U3MECHYHMBBIM, KaK U
cama TaTapckKasi STHHUYECKas UJICHTUYHOCTh B CHUC-
TeMe KyJIbTYPHBIX pa3iuduil Oojee MIMPOKOTO
mnaHa. Tak, B psiie cily4aeB I IpeCcTaBUTENEH
«CTapod BOJIHBD» «CBOMMMY» CUUTAIOTCS MYCYJIb-
MaHe BOOOIIEe WM Tarapbl B IIEJIOM, BKJIFOYas
KPBIMCKHX W TIOJBCKHX TaTap, a C TOYKH 3PEHUs
«HOBBIX TaTapy, «CBOM» — ATO YaCTO «COBETCKHUEY,
«PYCCKHE» HITN «PYCCKOS3BIYHBICY.

TaTapckasi HAEHTHYHOCTh M YYBCTBO «Ta-
TapcKoCTH». B 1aHHOM MccienoBaHUH BOIIPOC 00
STHUYHOCTU WHJMBUJA HE CTABWICS IMPSIMO, OTBET
Ha HETO BBISIBIBLICS TPU PACCMOTPEHUH HCTOPHUU
ceMbH (MPeaKoB, 0a0yIIeK-AeAYIICK, POIUTEICH ).
Tonapko B TOM cilyyae, eciii TeMa «TaTapcKoroy He
oOHapyXHMBaJlaCh B paccKa3e pPECIOHAEHTa, eMy
3a/1aBaJics BOMPOC O €ro (WM MPEIKOB) dTHHYE-
CKOM TipoucxoxacHun. CIEIyIOIM MaroM ObII0
OTIPEJICIICHUE CTENEHU 3HAYMMOCTH HSTHUYECKOU
WICHTUIHOCTH JJIsl OTNpaImBaeMoro. B meaom ObI-
JM BBIABIICHBI JIB€ OCHOBHBIE TOYKH 3peHHs: 1)
YBEpEHHOE TNpHU3HAHHE €€ 3HAYUMOCTH U 2) CHo-
KOWHO-HEHTpaNbHas KOHCTATalusi Ba)XHOCTH Ta-
TapcKoi mAeHTHYHOCTH. Eme Oojee pasHOpedn-
BBIMHM OKa3aJIUCh B3TJISIJIbI, MPEACTABICHUS, OIIY-
IICHUS PECTOHACHTOB OTHOCHUTEIBHO TOTO, «UYTO
3HAYUT OBITH TATAPUHOM WM TaTapkoi». CHeKTp
OTBETOB BKJIKOUAI B Ce0sl CIIELYIONME TO3UINNI:

1. [IpuBsI3aHHOCTB, JIFOOOBH M YBaXKCHHUE K CBO-
el STHUYECKOH TpaJUIlny, KEeaHUEe €€ COXPaHUTh
U TIepeIaTh.

«bbims mamapunom, amo, 6o-nepsvix, ygasice-
HUue Moum Oedam, yeadcenue — babywkam. Yea-
Jicenue Hapoody. Yeaoicenue szvikyy [U. 6].

«Ymo 5 3amemuna, onu [aMEPHUKAHITBI| 8 00-
wecmee mooice CMapalomes CcoXpaHums mo, 4mo
Om UX HAYUU COXPAHUTOCH, U OHU NLIMAIOMCS MO
coxpanumo u 2oeopam: ,,Hem, eom st — apmsanun .
U mbi moowce, MHe Kadcemcs, modice NblMmaemcs
ckazamo: A%, Xomsa mel u minority [aHri.
‘MEHBIMUHCTBO  (31ech U manee — JI.H.)], mobl xo-
mum cxkazams. ,,Hem, movl ne pycckue... /a, mvi
3HAeM pyccKull A3blK, HO Mbl — mamapwl . ¥V Hac
ecmb 8051 Kyibmypd, C80U YMO-mO..., YMO Mbl
Mmooicem 6vimb proud of [aHTH. ‘TOpAUTHCS ], Ha-
npumep, My3blKd, UCKYCCMBO, HMO Mbl MONCEe
ouenb mananmauswvie aoou...» [WU. 2].

’ 1luTaThl M3 MHTEPBBIO HA TATAPCKOM M AHIIHICKOM
A3bIKaxX MPUBEACHBI B IEPEBOAE HA PYCCKHUH SA3BIK.

«Omo 3Hameb ucmopuio u Kyibmypy mamap-
CKO20 Hapooa u ymems pacckazams O HUX OpY2um
aooamy [U. 17].

2. «IIpumopauanucTckasi 3aJlaHHOCTh» 3THHY-
HOCTH, BhIpayKaeMasi, HalpuMep, CII0BaMHU:

«...HAYHeM C MO20, 4MO s POOUINCS MAKUM»
[U. 1] umu «Hy, s cuumaro, umo s poouiacs ma-
maprou u ecmv mamapxa» [U. 7.

3. DTHUYHOCTh KakK HayaJlo, «COMPOTHUBJIIO-
ieecs» paluoHaIbHOMY OOBSICHEHUIO W TOJIKOBA-
HUIO.

«Hy, s ne snar. A, naseproe, dadsice ne cmozy
obvsichums smo. Hy, smo xopowwuii nHapoo. Dmo
Mot napooy [U. 5].

«...cyujecmeyem Kakou-mo OYUuleHulll KOH-
maKkm, Komopblii Helb3s nepeoams Hu C108amMu, Hu
onucams HU Ha kakom azvikey [U. 1].

4. «OKCIIPECCUBUCTCKOE» OOBSICHEHHE, TO €CTh
STHUYHOCTh KaK CIIOCOO BBIPAXKEHHS CBOETO <«S1»,
UJACHTUYHOCTH YEIIOBEKA.

«/Ipyeue cmaparomcs coxpanums ceoe, Mbl
mooice noimaemcs ckazams. ,, A “». [W. 2]

«... 8 KOHEUHOM cueme, Kaxcobili Xouem CKa-
3amo ceoe ,,A". Omo oono uz ,,A*, xomopovie ue-
n068eKx Oydem umembv, KAk u Opyedas HAYUOHAb-
Hocmuy [W. 1].

5. DTHUYHOCTh Kak (EHOMEH, SIBJISIOIIUNCS
pe3ynbTaTOM B3aUMOJICHCTBHSI C «IPYTHMH», C
MPEJCTABUTEISIMA WHOW KYJbTYPBl U TPEAIOJia-
TarolIU{ aKTyalln3allui0 YyBCTBAa BKIIFOUEHHOCTH /
WCKJIFOYEHHOCTH, TO €CTh, B KOHEYHOM CHYETe,
(hopMUPOBaHUE ITHUUECCKUX TPAHHIL.

«Hy, 6 apmuu cmankueaewivca Kak-mo ¢
1100bMU Opyeoti Hayuonarsrocmuy [U. 8].

Pecnionnent, poausmuiics B Typuuu, BCIIOMU-
HaJl OOMIBI M OCKOPOJICHHS, HAHECCHHBIC €My B
CTpaHe poxaeHus, u ormevan: «C demcmea my-
peykocms He npuxieunacs [k Hemy|. He kacanacs.
Omey, mamo 66114 mamapamuy [U. 9].

6. DTHHYHOCTh, TpPHUHHUMAaeMas MPOCTO Kak
(hakT M He BBICTYMAOMAs TIABHBIM H OIPEAETISIO-
UMM B TEKYUIEH )KU3HU.

«... 5 HUKO20a He OYMal0 O MOM, 8ANCHO UNU He
BAJCHO, HA CAMOM Oejle, NOMOMY, YMO 5 AGAAIOCH
mamapunomy [W. 8].

7. HeomHO3HAYHOCTL U U3MEHYUBOCTEL dTHUYEC-
CKOMl WJIEHTUYHOCTH. DTO Ka4eCTBO STHHYHOCTH
TG B PEAKUX CIIydasx OTOBapHUBaJOCh PECIOH-
JICHTaMH; OCTaBasCh 4YacTO HEOTpe(ICKTHPOBAH-
HBIM, OHO WJUTIOCTPUPOBAJIOCH MX PEANBHOMN KU3-
HEHHOU UCTOPUEH U MUPOOIIYILIEHUEM.

Tak, OZIMH U3 PECIIOHICHTOB, M0 YTHHYECKOMY
MIPOUCXOXKJCHUIO — KPBIMCKUH TaTapuH, HO )KCHAT
Ha BOJDKCKOW TaTapKe, OCBOWJI TATapCKH SI3bIK U
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TOBOPHUT Ha HEM B TIOBCETHEBHOM >KM3HHM, a TAKKe
YBEPEHHO CUMTACT Ce0sl TATAPHUHOM.

Acriekt MparMaTHYHO-UHCTPYMEHTAIBHOTO
WCTIONTb30BaHMS STHUIHOCTH.

Hanpuwmep, 310 croco® AucTaHIMPOBATHCSA OT
OIMOOYHO HABSI3bIBAEMON NMPUHUMAIOIIUM OOIIIe-
CTBOM HJICHTUYHOCTH, K TOMY K€ HaJlelsieMoil He-
TaTUBHBIMH YEPTAMU:

«... U ymobvl, Hanpumep, USMEHUMb Ciepeo-
mun pycckoeo. Hy, mym & Amepuxe cmepeomun
PYCCKO20... — He O4eHb Xopouias penymayusi... Hy,
Modcem Oblmb, IMO 0ddice C8A3AHO C MOl Npona-
2aHO0U, YUMo ONUMCS ¢ XON0OHOU 80UHbL...» [U. 2].

B nByx Apyrux WHTEpBBIO OBUIH YIIOMSIHYTHI
SMU30/IbI, KOTJa UACHTH(PHUKAIIASA ¢ TOW WU WHOMN
ATHUYHOCTHIO (KPBIMCKMMHU TaTapaMH) WM Paco-
BOH rpymmoi (a3uaTckoi) CiyXuiia criocoOoM To-
Jy4eHHs JKEITaHHOTO cTaTyca OeXeHIla WM TpaBa
Ha noiutudeckoe yoexume [U. 1, U. 21].

Henp3ss He OTMETHTH, YTO MHOTOYHUCIICHHBIC
CMBICIIBI M U3MEPEHHUS] TaATAPCKOW 3THUIHOCTH OBI-
W B CaMBIX Pa3HBIX KOMOWHAITUSX YIOMSHYTHI
YYaCTHUKAMU HHTEPBbLIO (IIPUBEICHHBIC BHIIIEC IU-
TaThl TMOATBEPKIAIOT 3T0). lloxkamyii, Hambosee
YacThIMKM OBbUTH CIICAYIONIUE: ame/UIsiusg K CBOSH
STHUYECKON Tpaauiuu (SA3bIKY, KYyJbTYpe, pPEiH-
rUH, 00BIYasiM) KaK IIEHHOMY HacIeJHI0, TIepeaaH-
HOMY TIpeIKaMH W 3acCiIy’KHBAMOIIEMy OepexHON
3a00TBl U BOCIPOU3BEICHHS JCTHMH, BEpa B HC-
KOHHOCTh U YCTOWYUBYIO 33JJaHHOCTb STHUYHOCTH
W ec¢ CIOCOOHOCTh BBIPA3UTh TIIYOMHHYIO HIICH-
TUYHOCTD YEIIOBEKA, €T0 COMraibHoe «S» B 0bIIe-
CTBE 3THUYECKOI'0 ¥ paCOBOT0 MHOTO00Opa3Husl.

[Ipumep Tarap AMEpPHKH CBUAETENBCTBYET O
TOM, HYTO POCCHUUCKHE HWHCTPYMEHTAINCTCKHE
TPaKTOBKHU 3THUYHOCTH SIBJISIIOTCS OJHOCTOPOHHU-
MU. DTHHYHOCTh aMEPUKAHCKUX Tarap COXPaHH-
Jach HE MOTOMY, YTO ObIJIa WHCTHTYIIHOHAIN3HPO-
BaHA, 3aKpeIuieHa B KaKuX-1H00 OQUIIHATBHBIX
JMOKYMEHTaX, a MOTOMY, 4YTO ObUIa BEIpAKCHHUEM
TIyOMHHOW W OTHOCHTENIBHO YCTOHYMBOW HICH-
TUYHOCTHU — CEpALIEBUHON «SI» uenoBeka U BaKHOU
COCTAaBJISIIONIEN €ro CeMEMHON W JIMYHOM >KU3HHU.
Bce 310 moxaTBepkaaeT TE3UC O TOM, YTO, IIOMHUMO
WHCTPYMEHTAJINCTCKOH, ATHUYHOCTH BBITOIHSIET
ele M SKCIPECCHBUCTCKYIO (yHKuMI0. Takum 00-
pa3oMm, Ha Hall B3MJIsiIl, COOPAHHBIN MOJIEBON MaTe-
pUAT MOXET CIYXUTh SMIUPUYECKHM IIOATBEP-
KICHUEM TPAaBOMEPHOCTH CJIOXXHOCOCTAaBHOH U
WHTETPATUBHONW KOHIEHIIUU STHUYHOCTH, BBHIXO-
JIIEeH 3a paMK{ PEIISHUM, MpeajiaraéMblX B Te-
KYIIEM CIIOpE MEXAY OTCUCCTBEHHBIMH CTOPOHHU-
KaM#y TpUMOpAHAIA3Ma W PaJUKaIbHOTO KOHCT-
PYKTHBH3MA.

Penurnosnass Tpaguunusi, uciam B r.Heio-
Hopke u MycylIbMaHCKasi HIEHTHYHOCTb.
Becsma mpumeuarenbno, yto B 1960-x rr. acco-
upanus tatap r.Heio-Mopka HassBanace « AMepu-
kaHckasg Mcnamckas Accoruanus», HO B 1970-x
IT. HAUMEHOBaHHEe OBbLJIO M3MEHEHO M YTOYHEHO B
CBSI3M C 3aMETHBIM POCTOM HMMHIPAIHU JIPYTHX
MYCYJIBMAaHCKHUX TPYIII, AAJEKUX B SI3BIKOBOM H
KyJIbTYpHOM IUIaHE OT JTHUYECKOW Tpaauluu
BOJDKCKUX TaTap. C TeX Mop YUCIEHHOCTh aMepu-
KaHIIEB, MUCTIOBEAYIONMNX HCJIaM, 3aMETHO BBIPOC-
na. Meuern r.Hpio-Vopka moaepx uBaiorcst apa-
Oamu, makucTaHmaMu, Typkamu. OTHOW U3 MEePBBIX
CUHMTaeTCs] MEUeTh, OTKphITasg B bpyknnHe B Haua-
ne 1970-x TT. W TpUHAIEkKABIIAA paHee KpPbIM-
ckuM TatapaMm. CBOIO «UIMKapHYyI0 MeueTs» [U. 5]
UMEIOT TIOJBCKUE TaTaphl, MOJHOCTHIO 3a0BIBIINE
TaTapCKAN SI3BIK M TOBOPSAIINE Ha TOJIHCKOM S3bI-
K€, HO yCTOMYMBO IIPUBEP:KEHHBIE HclaMy. B pe-
JUTUO3HOW JKU3HU STHUYECKUN (PAKTOp HE SBISIET-
Csl BEAyIIUM, TIOATOMY, Hampumep, B r.BammHrTO-
HE cymecTByeT MeueTh MycyinpMman Mupa 0e3 ka-
KOM-TH00 3THUUECKON «IIPUBSI3KI.

Boipkckue Tatapbl He UMEIOT OTIENbHOW Me-
yetn. «Crapas sMHTpanus» TaTap B JHH 3HAYH-
MBIX PEIUTUO3HBIX COOBITHH M MPa3JHUKOB OTMe-
YaeT WX B 3/IaHUU acCOIMAIINH, YTO HE MEIIAeT TeM
U3 HHUX, KTO TOCEIIaeT OOroCiTyKeHHs, ObIBATh B
pasHBIX MEYeTAX MO COOCTBEHHOMY BBIOOpY U
npennouTennto. CTEreHb U XapakTep peluruo3Ho-
CTH OKa3biBaeTcsi (PakTopoM, HECKOIBKO pasje-
JISTFOIIIAM TaTapPCKOE COOOIIEeCTBO, OCOOCHHO Ty €€
9acTh, YTO YHYAaCTBYET B KU3HEAEATEIHHOCTH acco-
nuanuy. [lo MHEHWIO PecroHIEHTOB, MpPHHAIIC-
JKAIlMX K CTaTyCHOW TPYMIE «CTapbIX TaTapy,
«HOBBIE TaTapbl» HE TOJBKO MMEIOT Ipyrue IpHu-
BBIYKH, B OOLICHUH TPEATIOYUTAIOT PYCCKHIA S3BIK,
BMECTO TOTO YTOOBI TOJIEP)KUBATH CBOIO POJHYIO
pedb, HO M OTCTPAHEHBI OT PEJIUTHH, OT MYyCYIb-
MaHCTBa. B 3TOM HaONrO/IeHUH, TTOKAITYH, HET HU-
Yero HEOXKUIAHHOTO, €CIIM MOMHHUTH O TOM, YTO
OompIas 4acTh MPEACTABUTENICH IMOCTCOBETCKOM
BOJIHBI 3MUTpaIy poauinck U Beipocian B CCCP
B YCJOBHSAX TOCIIOJICTBA aTEUCTHUYECKOH HIE0JI0-
THM W MaprUHATU3AIUN JIOOBIX PEMTHO3HBIX
MPAaKTHK, B TOM YHCJIE MYCYJIbMaHCKOW Bepbl U
KyJbTA.

WHTEepBRIO TTOKA3aiH, YTO, XOTS OTHOIICHHE
PECTOHACHTOB K PEITUTUN U BEPE 3aMETHO Pa3HUT-
csi, peepeHTHON penurueidl Ui MHTEPBBLIOHpYe-
MBIX SIBJSIETCS UCJIaM W MyCYJIbMaHCKas TPaanIIus,
a He Kakasg-mubo apyras, Jaxe B CIydasx BbIpa-
KEHHOTO pe(ICKTUBHOTO OTHOIICHHS K BEpe U K
bory. Kelic-ctaau BBISIBUJIO BCIO MOJHOTY ILKAJIbI
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OIIEHOK PEIIMTHO3HOTO YYyBCTBA W OTHOIICHUS K
HCJIaMy: OT TIIyOOKOU BEphI 0 YBEPESHHOTO aTen3-
Mma. [loxaiyii, HanOoee MecTPEIMU M Pa3HOPEYH-
BBIMH OKa3aJIMCh B3Il M OIIYIIEHUS TpeicTa-
BUTEJICH «HOBBIX TaTap», B KAKOM-TO CMBICIIC «OT-
KPBIBABIIIMX» 3aHOBO CBOK) DPEIUTHO3HYIO TPaIH-
nuro B koHile 1980-x — mavane 1990-x rr. B nenom
B COCTOSIBIIUXCS MHTEPBBIO 0003HAYMIIUCH C JI0C-
TATOYHOW OMNPEACICHHOCTHIO PA3HOTHUITHBIC TO3H-
017078

1. I'mybokass m WCKpEeHHsSI Bepa B IOOpHIH U
MHUPOITIOONBEII HCTaM.

«Mycynomanckan penueus — oueHb 00veOu-
HAIOWAS penususl, OYeHb Menas, O4eHs... peaceful
religion [anrn. ‘mupomtoOuBasi pemurws’]. M mue
Kascemcsi, UCiam Hac obveouHsem, Hauiu Oyuu
cmanoegames 0oopeey [U. 2].

«HMmenno besnen uciam Oune moma Oe3ue
[TaT. Hawa mycyrvmanckas peaucus coxpawsem
Hac). Mot 3naem, umo camvle yeHHvle Henogeue-
CKUe Kavecmeda — 3mo 6om... 000poma, nopsaoou-
HOoCmb, yeadiceHue u 6om 3mo camoe... Camas
yenv — saxuwblivik [Tar. ‘Onarogesaue’ |» [U. 2].

2. Bepa B bora u nmpuBep>KEHHOCTb HCJIaMy Kak
JKUBAs CBSI3b C TPAIUIIMEH CEMbH, KaK «JIUI0» CBO-
€ro Hapoga.

«Omey u mamos mens poounu, 0anu UM U 80c-
numanu Kaxk mycyismauky. Poounace mycynvman-
Koti, mycynvmankou u ympy, boe dacmy [U. 6].

«Ilo-ceoemy esepyrowuii. Ilo-ceoemy. He ma-
Kou, umo cobnodaem namukpamuwviil Hamas. Ho
penucuio, 6010 penucuio, mooao. M demeti 2moti
penuzuu cmaparoce Hayuumoy [U. 9].

3. CraenoBaHMe HUCTOPHUYECKH MNPHUHIATONH My-
CYJbMAHCKOW TpaauIlMi, BO MHOTOM HHEPIIHOH-
HOE.

Jannas mo3unus Onm3Ka BBINICHA3BAHHOM, HO
XapaKTepHU3yeTCsl MEHbBIIEH CTETEHBI0 PEeUTHO3-
HOCTHU. «f, 8 npunyune, cuumaio, 4mo s — eepyio-
was. U pooumenu nac xaxk-mo [npuydanu| ¢ oem-
cmeay [WU. 7].

«... MOdCEm euje He 803PAC — MOAUMbCS AM
unu umo... Ho 6 oyuwe s ececoa 6 boea sepro. U
Oemeli mak dice npuyuana gcezoax [U. 4].

4. IlpuzHaHue KyJbTYPHOU Tpajulluy HcCliama,
BBIPAXAIOIIEECs B 3IMU30AMYECKOM, H30HpAaTEIIb-
HOM W, CKOpee, TaCCUBHOM YYacTHU B PEIIUTHO3-
HOM MpaKTUKE.

«... 8 Meuemb CMApacb X00umv, HO He XO-
AHCYY»,  «Cmaparocv  cobnooams  penusuo3nvie
npazOHUKU, KOMopble CNPABIAIOMC 8 MAmMapCcKom
obwecmeey [U. 1].

5. Bepa B bora BooOrie, ormuyaromasics co-
MHEHHUSIMH, PE(PIECKTUBHOCTEIO U KPUTHYECKUM
OCMBICIICHUEM TMPAKTHK UCIIama.

«A cuumaroce MycyrbManKkou, HO MYCYIbMAH-
CKas penucusi MHe mooice He Hpagumcs. A monrocs
boey. U mne boz nomozaemy [U. 5].

«/1, nasepnoe, epio 6 boea uepes Annaxa, umo
au?y [W. 3]

6. ATencTuueckoe OTpHULIAHUE BEPBI U CKENTH-
[IU3M CBETCKOTO CO3HAHMSI.

«Haseprnoe, 0a, ameucm. I question things.
[aaTN. A 6ce noodsepearo commenuio]. <...> A wue
6epro 8 boea. <...> A cuumaro, umo penueus — 3mo
cmpawino. U scanxo, umo smo deraem nooeti cia-
bee, nomomy umo He Oaem BO3MONCHOCMU OblMb
CUNbHBIMU CAMUM, a YNO8AMb HA YMO-MO Opy2oey
[U. 8].

Ilpu BceM pacxoxkJAeHUH MHEHUH U OLICHOK,
OOJNBUIMHCTBO YYAaCTHUKOB MHTEPBHIO TOBOPHIIN O
PEJIMTHO3HOCTH CBOMX IPENKOB (Yalle BCero yIo-
MUHAJICS TpuMep 0alymiek), YIMOpHOM HCIIOTHE-
HUU MU TPeOOBAaHMIA MCIAMCKOW BEpPHI U KyJbTa,
Y4acTUH B [yXOBHOM BOCIIMTaHUH JICTCH U BHYKOB.
OpnHako B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSX CJIEOBAaTh pe-
JIMTHO3HBIM TIPEJIIIMCAHMSIM OKa3bIBaeTCs 3adac-
TYI0 HEBO3MOXKHBIM B CHIIy BKIIOYEHHOCTH UMMHU-
TPaHTOB B CHCTEMY COITMAIILHBIX OTHOIIIEHUI CBET-
CKOTO OOIIEecCTBa M TMPEXIE BCETO M3-3a MX OO0Nb-
LIOW TPYJAOBOM 3aHATOCTH 34 MPEIAEIAMU STHUYE-
CKUX KOJUIEKTHBOB B MHOTOKYJBTYPHOUM M TUTFOpa-
JIMCTUYHOM Ccpejie.

ConmanbHble WHCTUTYTHl NPUHUMAIOLIET0
0011ecTBA M ITHOKYJIHTYPHbIE MPAKTUKH TATap
B CIIA. Topon Hero-Mopk — MHOrOMUJLTHOHHbIH
METAToNNC € YPE3BBIYAWHO TECTPHIM PACOBBIM,
STHUYECKUM, SI3BIKOBBIM M KOH(ECCHOHATHHBIM
coctaBoM. JlaHHbBIE Tiepenucell HAceJIeHHs, pac-
CMaTpPHUBAIONINE €TO C TOYKH 3PEHUS CTPaHBI MPO-
WCXOXKJICHUSI MM PAcOBOM MIEHTUYHOCTH, HE TIO-
3BOJISIIOT OIPENCIUTh YACTbHBIA BEC WM MECTO
BOJDKCKHMX (kazaHckmx) Ttatap B CIIA. TaTtapckoe
STHOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBO KpaiHe HeyJ00HO
Uil cTatucThdecko knaccupukamuu. C TOYKH
3peHus pacoBoi auddepeHManny, MEHTPAITHLHON
JUTST aMEPUKAHCKOTO OOIIEeCTBA, BOIKCKUE TaTaphl
UMEIOT aMOMBAJICHTHBIM CTAaTyC: KaK MpeACTaBHTe-
JU TIOPKCKUX W MYCYJIBMAaHCKHX HapoOJIOB, Ka3a-
JI0Ch OBI, JOJKHBI OBITh OTHECEHBI K aMepHUKaHIIaM
a3UaTCKOTO TPOHMCXOXKICHHS, TeM HE MEHee OHH
CUMTAIOT ceds «OenbIMU aMepuKaHIIaMU eBpOTICH-
CKOTO MPOWCXOXKIECHUI» U BOCIPUHUMAIOTCS B Ka-
yecTBe «0OeNbIx» OKpykarolmmuMu. B pakypce crpa-
HBbI SMUTPAIMH U TEPPUTOPHH IPEIKHETO MPOXKHU-
BaHUsSl OKa3bIBAIOTCS BBHIXOJIAMH HE OJIHOW CTpa-
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HBI, a CaMbIX pa3HbIX rocyaapcts: Kuras, Typuuu,
Poccun, Y306ekucrana, Kasaxcrana, Slnonuu u jap.
ManoyuciaeHHOCTh 3TOM 3THUYECKON TPYIIBI TO-
Ke JeNlaeT ee HEYJIOBUMOH Uil O(HIIHAITBHBIX
kinaccudukainuii 1 uaeHrudukanuu. TouHas cra-
tructuka Bomkckux tatap B CLLIA orcyrcrByer. 1o
pa3HOPEUUBBIM OLIEHKaM OHa COCTaBiAeT OT 1 [6:
4-5] mo 2-3 ThIC. YenmoBEeK. BTopas ontuMmucThade-
ckas 1udpa BKIIOUAET HEYUYTCHHBIX NPEJCTaBUTE-
Jeil MaccOBOM «IOCTCOBETCKOM BOJHBDY 3MHUTIpa-
mun 1990-x rT. ¥ oTpakaeT 3P GheKTH MEIICHHOTO
MPUTOKA BHOBH MpHOBIBaIOMKX B Hadane XXI Be-
Ka.

Keiic-ctamu «AMepHUKaHCKUE TaTapbl» I03BO-
JTWIO PAacCMOTPETh MPAKTUKH BOJDKCKUX Tarap B
CIIA c TouykM 3peHusT BOCIPOU3BOJCTBA STHO-
KyJIbTYPHOH OTIMYWUTENILHOCTA B YCIOBHSAX HBIO-
WOPKCKON MHOTOKYJIBTYPHOCTH, C OJTHOM CTOPOHHBI,
U MEXaHM3MBI ACCUMUJISIIIUU M WHTErpaldd B JIO-
MUHUPYIOIIYIO aMEpUKaHCKYIO KYJIbTYpY U HHBE-
JUPOBAHUS KYJIBTYPHOTO CBOEOOpPAa3Wsi, C JAPYTOM.
[To naHHBIM TPOBEICHHOTO KeWc-CTaau, K (akTo-
paM acCCUMUJISIIIUU MOKHO OTHECTH:

1. MaJloyucaeHHOCTh TaTapCKOW JHUAacIOophI.
COOTBETCTBEHHO, OTCYTCTBYET «ECTECTBCHHAS
cpela BOCIIPOM3BOJICTBA COOOIIECTBA U Pa3BUTHUS
«CBOET0» ATHOKYJIBTYPHOTO HACJIEIus, MPUBE3CH-
HOTO B JIPYTYIO CTpaHy.

«Hasepnoe, msacenee, wem 6 Poccuu, Obimo
mamapunom é Hoio-Hopke, nomomy umo napooy
Mano, ¢ kem muvl Modiceutb obwamocs. Hapoo pas-
PO3HEHHbIU, HApOoO 3aHaAm ceoumu oeramu. Bom.
[Tarapckoe] obwecmeo — 6 pyoumeHmapHom co-
cmosinuuy [U. 1].

dakTopoM, YCYryOJsIIOIIUM  «pPa3MbIBAHHUE)
MaJio JTMACIIOpPHI, OKa3bIBAIOTCS HEU30EKHBIC B
HEeOOJIBIIOM COOOIIECTBE U B IMMHUIPAHTCKOM OK-
PYXEHUH MEKXITHHYECKUE CMeIIaHHbIe Opaku. Xo-
TS MHOTHE PECIOHJCHTHI OCO3HAIOT 3HAYCHHUE
«Opaka co CBOMM) KaK BaXXHOTO CPEACTBa BOCIIPO-
W3BOJICTBA «CBOEW» KYIBTYPHI, OHU TaKxke, He 0e3
COJKaJICHUS!, BRIHYKICHBI MTPU3HATH HEU30EKHOCTh
MIOCTENIEHHOTO «PACTBOPEHUSI TaTap» U OTHOCSTCS
K 9TOMY TEPIHMO 1 C TOHUMAaHUEM:

«C smum Huue2o Heib3s Nodeiamv, MAK KaK
OYeHb MHO2Ue JiCeHAmMCsT [BBIXOIAT 3aMyX| Ha
amepuxanyax. Tax xax Hem 6e0b max MHO20 [Ta-
tap]. Ecimu y Hac nocuumams [NOTEHIMATBHBIX
XeHuxoB / Hesect] — 6 Huvio-Hopre, Can-
@panyucko, 8 Moupeare — mam 6edv @ceco 1-2
yenosexa 6 opyeux 2opooax. OueHv 6edb MpyoOHO
coenamov 8blOOP cpedu 8ce20 HeCKONbKUX 4eN0BeK.
Ouenv mpyono. Heusbeoicno ucuezarom [Tarapsi].
C smum Huueeo ne nooerams. A noxa ecmv 603-

MOJHCHOCIb — nycmb He ucuesaem. llomomy umo
8e0b MakK Hcaiko, oveHv xcanko. Mcuezaem 8ce:
meotl A3bIK, 0Ovlvau, edd, necHu, cmuxu. Bce no-
cmenenno ucuezaem. Tax ocankoy [W. 10].

«[Tarapckasi]| monodesco cetiuac opyeasn. dma
MON00eHCL — OOILUUHCIBO — POOuULacy 8 Amepu-
ke. Kozoa onu 6 cembe — oHu ecmo [Kak Tatapbl], a
Kak evitioews Ha yauyy — mo Hem. Ceiluac, Hagep-
Hoe, ammocgepwl Hem. A y Hac [cTapliero moko-
neHus: umMMmurpanuu KoH. 1950 — nau. 1960-x rr.]
amo 6vin0. <...> To ecmb oHu 3HaI0M, OMKYOA OHU
pooom, oHu 3Harom, omkyoa ux xopuu. OHu 3Ha-
om, omKyoa ux 0eovl, Ymo ObLIO U KAK [C UCTOPH-
el smurpanuu 1 ummurpanuu B CIIA]. <...> Ho
noCie HUX, nocie HUX — 2mo 8ce ucuesrem. Kax u 'y
sac cetivac [B Poccun]. A euoena 6 Poccuu... Ho y
eac mam xoms ceoe ecmv [UMelOTca B Buay Ta-
tapctadn U Kazanb Kak IIEHTpBI «TaTtapckoro»]. ¥
Hac, uoumo, smozo nem. Mvl mepsaemcs, ucuesa-
em cpedu modey [U. 11].

2. Ycunuparomascs JUCIEPCHOCTh pacceNeHust
STHHYECKOH rpymnmb! kak BHyTpu Hbro-Mopka (o1-
CyTCTBHE aHKJIABOB WJIM 3THUYECKUX KBApTaJOB,
nmonoOHBIX bpailitony wimm nHamomobOue YaitHa-
TayHOB), TaK W B IeJoM mo crpane. Haumbomee
KPYIHBIE COOOIIECTBa BOJDKCKHX TaTap JIOKAJIU-
3yroTcsl B KpynHbIX ropojax CIIIA. I'ereporennas
TOpPOJCKasi cpena, Tpeajararomas MIHpoYaiIme
BO3MOXXKHOCTH BBIOOpa MecTa Yyd4eObl, paboThl,
MIPOXKUBAHUSA, CTHJIS JKU3HU cama Mo cede CTaHo-
BUTCA JJI1 MAJIOYUCIEHHON 3THUYECKON JUACTIOPHI
acCUMHIIUpYIOMKM pakTopoM. Tak, Jajneko He Bce
BOJIKCKHE TaTapsl, mpoxuaomye B Hpio-Mopke n
0JIM3 Hero, 3HAIT O CYNIECTBOBaHUM AMEpHUKaH-
ckoil accommanuu Tatap (ATA) wim TpUHAMAIOT
y4acTHUE B €€ JCATCIBbHOCTH (JIaXKe €CIIH XOTEIH Obl
yaiie oOIIAaThCs C COTNIEMEHHUKAMH).

3. BxIIIO4eHHOCTh B CHUCTEMY WHCTUTYTOB
MIPUHMMAIOIIETO O0IecTBa W OTCYTCTBHE aHaJO-
THYHBIX COOCTBEHHBIX: «CBOETO» TPaXKIAHCTBA Ha
WCTOPHYECKON POJMHE; PAa3BUTHIX «CBOUX)» — KO-
HOMHWYECKMX HHCTUTYTOB, mikoi, CMU (mpeccsl,
KHUTOU3JaTeNIbCTBA, PO U TEICBUACHHUS ), PEIH-
THO3HBIX OpraHMU3alUi — HA HOBOM pOJIUHE.

Tamapckue 6u3znecvli. OHU KpallHEe MaJlO4yHuC-
JICHHBI, HE BEJIMKHU 10 MaciTaby (MMerT HeOOJb-
IIYI0 YUCIIEHHOCTh 3aHATOTO TEepCOHala), B OTIIH-
yhe OT TypelKnX OW3HECOB WIH TPEeNNpHITAH U
(bupM, CO3JaHHBIX COBETCKMMH eBpesiMu. [lo
OoNpIIOMY cYETy TaTapcKkue OHM3HECHl HE HUMEIOT
9THUYECKOIN OKpaCKH. BOJBIIMHCTBO ONMPOIIEHHBIX
pecnoHACHTOB paboTaeT Mo HaiiMy B aMepHKaH-
CKUX (MJIM MHOXTHUYHBIX) OpraHHM3allusX, 4TO B
KayecTBe 00s3aTEBbHOTO YCIOBUS TpeOyeT 3HaHUS
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AHIJIMHACKOrO SI3bIKa M OCBOEHMSI HOPM JI€JIOBOU
KYJIbTYPbI IPUHUMAIOIIETO OOIIECTRA.

«Bom, euoume, Amepuxa... umenno noziowa-
em Jrooetl, KOmopbvle HAYUHAIOM 3AHUMAMbCS OU3-
Hecom. M y Hux smo ece @vixoOum Ha nepawlii
niaan. Mue yce kasicemcs, mam He 00 KYJIbmypbl,
He 0o azvikay [U. 2].

I'pasxccoancmeo. llpeoOnanaromas 4YacTh OI-
POIIEHHBIX YK€ UMCIOT WM HAMEPEHBI B Oy ayIieM
MOJTyYUTh aMEPUKAHCKOE TPaKIAaHCTBO. MOTHBBI
o0peTeHus HOBOTO TPa)KAAHCTBA BECbMa pa3iid-
Hbl. Hepenko oiMH COMPOBOXKAAETCS U yCHIINBACT-
cs1 (MM OCIa0IIAeTCs ) IPYTHUM:

1) JlossabHOCTh AMEPUKAHCKOMY TI'PaskKIaH-
CTBY M rOCyJapcTBY:

«3Omo moe nepgoe cocyoapcmeo. Y mens Hueoe
He 0vL10 epadcoancmea. Camoe nepsoe 2ocyoap-
cmeo. Bvibpannoe mnow 2ocydapcmeo. Tlosmomy
nocie moeo, Kaxk npuexaiu crood, 30ect 610 MHO-
20 xopoutezoy [U. 14].

«boimb  amepuxanyem ouenv neeko. Bo-
nepevix, Ha 6ce ecmv npago. Ecau xoueutb, Mo-
arcewnb svltimu u pyeams Illpesudenma. Jluyom x
auyy. Tebe nuueco He mozym cxazams. Ecmo ceo-
600a. Oonaxo c800600y HYI’CHO NPABUTLHO NOHU-
mamb. Muoeue ee nonumarom nenpaeunvroy [U.
6].

[IpuHsTHE  aMepUKaHCKOW  HAIlMOHAJIHHOU
WUJCHTUYHOCTH HE HUCKJIIOYAeT, TEM HE MEHee, U
HUHBIX JosuibHOCTEH. Cilydau HBOMHOIO TpakaaH-
CTBa — HE PEIIKH:

«f Oymaro, umo, max Kax s — AMEPUKAHCKULL
2padXcOanuH, s, KOHEYHO, JOsleH 9MOoU cmpane,
M.K. 5 npodcugaro 6 3mou cmpaue. A brazodapen
9MOU cmpaue 3a Mo, Mo OHA MHO20 UMO MHe
coenana. Ho s u wme 3abwisaro Poccuro, nomomy
umo Poccuss moace dana mHe oueHb MHO20 ue2o,
umo mpyono omuamsy [U. 1].

2) IIparmaTu4yeckue YCTAHOBKHM WJIH 3KO-
HOMMKO-TIOJIUTHYECKHEe MOTUBBI, TO €CTh Bepa B
BO3MOXKHOCTP YIYUIIUTh MaTepuatbHOE Oiiarococ-
TOSIHME, HAalTH paboTy, 3apaboTaTh Ha «HOpPMAIb-
HYI0 )KH3HbY» WIU CJIeNIaTh Kapbepy; YBEPEHHOCTh B
MIOJTyYE€HUH 3aIUTBl CO CTOPOHBI CHIBHOTO TOCY-
JapcTBa OT HUIIETHI, 0e3pabOTHIlEI, OeCIpaBusI U
MpOM3BOJa BIACTEH, KOTOpBIE OBUIM MPHYMHOM
OTBE3/1a U3 CTAPOU POJIUHBIL.

«llomomy, umo ¢ amepuxancKum nacnopmom
xXopowio e30umv. Bvl 3naeme, ecmv omuoweHue,
OmMHOUWIeHUe 20CY0apCmed K C8OUM ZPAdHCOAHAM.
<...> Amepuxanyvl, OHU K SPAACOAHAM OMHOCAM-
CA HOPMATBHO, A OyMal. Dmo YyposeHsb 3peiocmu
eocyoapcmeay [U. 8].

«O1i! Mot max 6 Amepuxy exanu... C maxum!
Oui! Mot nonadem 6 cxasxy ceuuac! <...> VY ecex
maxoe nowsamue, ymo Amepuxa — 2mo Kaxkas-mo
HeOObIKHOBEHHASl CKA3KA, 8 KOMOPOU 6ce MAK iee-
Ko Oaemcs. Bce max neeko nonyyaemcsay [U. 2].

«Onu npocmo orcueym 6 smou cmpane. [lena-
tom ousnec. Tax e, Kax u Mvl, YMoObl HEMHOICKO
VAYUUUMD ... CB0E MAMEPUATbHOE COCMOSIHUE NOO-
Hamo. Tonvko u ececon [U. 7).

«Moey ckazame, umo cmMaHOBUWILCA YACMbIO
MAK020... camozo 60IbUI020 U CUTLHO20 20CY0ap-
cmea ¢ mupe. <...> MHne 6edv 8 Amepuxe xopoulo.
Mnue xopowo ovime 6 Amepuxen [U. 10].

3) Oobperenue ¢opMaTbHO-HOMHHATBHOIO
craTtyca:

«llo-moemy, nuyezo ne usmenunoCs, [1ocie mo-
JMy4YeHHsI aMEepUKAaHCKOTO rpaxmaHctBa). [lpocmo
nyoicno ovime [rpaxaanwmHoM CIIA]... Kak 2oso-
pumcs, pas mul Hcuseulb 860m 30ecs... M noaosice-
HO mebe umems Mo padtCOAHCMBO — HAOO NOJIY-
yumo. [lomomy umo, kmo 3Haem, 8 OanbHeluem —
mano au umo... Ckopo na nencuro. Hyscner 6yoym
benedumot 6csikue. Bom u ecex [U. 3].

«Ecnu 6yoem eona Annaxa, 6y0y eparicoanxou
Amepuku. Omo monvko paou... [aereu]. Ilomomy
YMo OHO MHe — He HAOO0 2padxcoancmeo. M moabko
paou cvlna s coaio K3AMeH HA SPadNCOaHCMEBO.
Onu [netu| 6e3 yma om Amepuruy [W. 5].

B cocrosgBmmxcs Oecemax ObUI TakKe 3amaH
BOTIPOC O KEJAHUH TOJYYHTh TaTapCTaHCKOE Tpa-
JKTaHCTBO W TOTOBHOCTH HMMETh Ooyiee OIHOTO
TpaXIaHCTBA B ciydae, eciu Obl 3akoHBI (CIIIA,
pOoCcHiicKHe U TaTapCTaHCKHE) MO3BOJISLIH 3TO. Bo
BTOpOil monoBuHe 1990-x rr. 00OCYXIEeHUe TaTap-
CTaHCKOTO TPaXJAaHCTBA WM «TPAHHID» TaTaAPCKOH
HaIMK OBLJIO COCTABJISIONICH PECITyOIMKaHCKOTO
MOJUTHYECKOTO AUCKYPCa M OJTHOBPEMEHHO OJHOMN
n3 Hambollee CIIOPHBIX TEM, KOTOpas BpeMs OT
BpPEMEHH SMOIIMOHAIBHO 00CYyKAaiach OTIENbHbI-
MU TIPEACTABUTEISAMH MOJUTHYECKON SJIUTHI U Ha-
MUOHANbHON uWHTEIUmMreHnuu. I[lomoOHas mocra-
HOBKa BOIpoca OblIa JOCTATOYHO OPTaHUYHOW Ya-
CTHIO MONMUTHKU 1990-X TT. IO YKPEIUICHHIO TOCY-
JapcTBEHHOTo cyBepeHuTeTa PecnyOnmku Tarap-
CTaH W peau3ali¥l TOJUTHIECKUX TOTHOMOYHH
«cyOBeKTa MEKAYHAPOIHOTO MPaBay, Kak 3TO Obl-
1o 3apukcupoBano B Koncruryuu PT 1992 1.

OcBgeleHue JaHHOW TEMbI BaXHO €LIE 10 IBYM
OuUCHb pa3HbIM MpUYKMHAM. Bo-TiepBbIX, OHA aKTya-
JU3UPYETCST B YCIOBUAX YCHJIMBAIOIICHCS TI00a-
TU3AIAH, COMPOBOXKIAIOIIECHCS «PEHECCAHCOM»
CTapbIX 3THOKYJLTYPHBIX CHMBOJIOB U TPAKTUK U
¢hopMHupoBaHHEM HEOAHO3HAYHBIX, MHOKECTBEH-
HBIX U MPOTUBOPEUYHBBIX UIACHTUYHOCTEH, B T. 4. U
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HaIMOHAIBHBIX. HecMOTpst Ha TO YTO B MEXIyHa-
pOIHONM TOJWTHKE JABHO YKOPEHEH MPHHIIHUII
«OJIVIH YEJIOBEK — OJTHO TPAXKIAAHCTBOY, CETOHS OH
BCE HaIlle MOJPHIBAETCS MIMPOKOMACIITA0OHONH MH-
rpanueii, WHTepHAIHOHAIN3UPYIOIUMH TOTped-
HOCTSIMH TpaHCHAI[MOHAJIBHOH SKOHOMHKH, 3¢-
(ektamMu  TIOOANBHBIX ~ KOMMYyHHKanwidi. Bo-
BTOPBIX, 3Ta TeéMa KOCBEHHO 3aTparMBaeT €Cli He
MaTEepUIO CIPaBEUIMBOCTH IMOCIEACTBUN pa3Baia
CCCP, To nparmMaTu4yeckuii BOIpoc 00 MCTOYHH-
Kax MOpeanoyTuTesbHod murpauuu B PO B ycio-
BUSIX YIIyOIIsTronierocs: JaeMorpaduieckoro Kpu-
3uca B Poccum, TO €CTh O «HAIIUX COOTEYECTBEH-
HHKaX 3a pyOexom», 0003HAYCHHBIH MPE3UICHTOM
P® xak BaxHBIA W TPeOYIOMMUH MPAKTUIECKUX
JIEUCTBUMH.

MHeHHs U OLIEHKH B OTHOIICHWHW THUMIOTETHUYE-
CKOTO TaTapCTaHCKOTO TPakJaHCTBA Pa3eIIIINCH,
pUYeM JOMHHMpPYIOIIEH IO MaccHBY oOKa3ajach
MTO3UIIMS OTKAa3a MPUHATH ero. [ [puYrHbI 1 MOTHBBI
3aMETHO Pa3HWIHCH: 1) OTCYTCTBHE «KHBBIX» W
HEMOCPEICTBEHHBIX JIMYHBIX WIH CEMEWHBIX CBA-
3ei ¢ TarapcTaHOM M HaMEpeHUs XKUTh B peciyo-
JIAKe; 2) COMUAHBINA BO3pPACT, HE TPEIITOIAT oI
PEIINTENbHBIX IEPEMEH B XKHU3HH; 3) HAJIHMIUE BTO-
pOro rpa)xaaHcTBa, KpOME aMEpUKaHCKOIo, U He-
TOTOBHOCTh NMPHHATH TpeTbe; 4) Bocmupusithe Ta-
TapcTaHa KakK cocTaBHOW 4dactu Poccum u, coot-
BETCTBEHHO, TaTapCTaHCKOTO TpaXJaHCTBAa Kak
HEPa3phIBHO CBSA3aHHOTO C POCCHICKHM IpH 0e30-
TOBOPOYHOM MPHOPUTETE BTOPOTO (3Ta TO3HUIUSA
Obuta scHO O00OO3Ha4YeHa OOJBIIMHCTBOM PECTIOH-
JIEHTOB, MMEIOLINX pPOCCUHCKOE T'paKAaHCTBO, a
TaKXKe W TEMH, KTO OCO3HAHHO OTKAa3alICs OT HEro,
KaK OT «TOJITAHCTBAY).

«4mo 6vl uzmenunocv? Ymo s cmana 6w 60-
nee mamapkou, umo au? Hem, mne kasxcemcs, Hu-
yeeo Obl He usmeHunocb. Mue Kasicemcs, Hawia
[pomuast Tatapckasi| depegus [B Hwkeropoackoit
obnactu| — smo mom sice Tamapcmany [W. 7).

«Y mena cetivac amepuxancrkoe 2pasxcoaHcm-
60. Eue u cmapoe mypeyxoe ecmo. Tpemve yoice
He npumy. <...> Ecau 206opums 0 noooancmee...
Y sac — pyccroe nodoancmeo» [U. 11].

Xemanne MpUHATH TaTapCTaHCKOE TPAKIAHCT-
BO BBIPA3UJIM MPEXK/IE BCEro TaTapbl — BHIXOALBI U3
pecniyonuk OwiBizero CCCP (Y306ekucrana, Kup-
TU3CTaHa), MOCPKUBAIOIINE KOHTAKTHI C POAICT-
BeHHHMKaMU B TartapcraHe W COXpaHSIONINE CHITb-
HYI0 SMOLIMOHAJIBHYIO U KYJBTYPHYIO CBSI3b C TEp-
puTopueH, SBISAIONIEHCS LEHTPOM TaTapCKOW Hc-
TOPHH U KYJIBTYPHI:

«Koneuno owi, 63s1u 6v1. /la, 6311u Ovl... B V3-
bexucmane mul gvipociu... Kax cosopumcs, 6na-

200apHvl 3motl pecnybiauke mooice... Imo cuuma-
emcsi poounou mooce. A eom Tamapcman — 6au3-
KO no 0yxy mem, 4mo 8ce-makxu HCUeym mamapol —
ocnosHoe nacenenue. <...> 30eco [B AMepuke] —
Huueeo. A 6 Tamapcmarne 6ce-maxu uoem 6om
KVIbMYPHBIN npoyecc, mam He OCMaHa8Iueaemcs
UMEHHO HCU3Hb U pazeumue Hayuu. Mmenno mamy
[W. 2].

B koHTekcTe WCCIIeOBaHUS STHOHAI[MOHANb-
HOM HWIEHTHMYHOCTH NPEICTABUTENCH TaTapcKou
maactiopel CHIA w uaeHTH(HUKAITUIH  «CBOCTO»
TPKIAHCTBA HEMAJIOBAXHOW SBICTCS CYOBEK-
TUBHAs OlleHKa 3HaueHus Tarapcrana (wmm Tarap-
CKOH pecrtyOHKH), KOMMEHTHPOBAHUE TOTO, YeM
OH SIBJISICTCSI U C YEM aCCOIMHUPYETCS B MPEIACTAaB-
JICHHUSIX PECIIOHICHTOB. BBUIO BBHISBICHO 4 HECOB-
MaIA0NMX U HEPaBHBIX MO YACTOTE O3BYYHMBaHUS
TTO3UIIHH:

1. Tarapcran (Tarapckas pecny0auka) —
3TO MOSI POJHHA, POJUHA MPEIKOB W Hapoaa, K
KOTOPOMY s IPHHAJJIENKY.

«/Ina mena — camas dopoeas, camas 00po2as
semas. <...> Bce pasno, Tamapcman — on moiiy, —
OTMETHJIa PEeCHOHJEHT, poauBmiasics B Kutae u
HUKOT/1a He xuBIIas B Tarapcrane [U. 6].

«Ecau 2060pums, smo nawa nayus. Ecau no-
cMompemb, Mol 6e0b He 2080PULLL, YMO Mbl KU-
maey, eciu poouicsa ¢ Kumae. Mot — mamapol. Mot
cuumaem cebsa Kasauckumu mamapamu. A paz eo-
60pUULL «KA3AHCKUE MAmapuly, Mo NpuoepiIcusa-
ewnvca Kazanuy [U. 11].

«... Poo moezo omya npoucxooum ommyod...
Poonas zemns... 30eco, eciu npuessicaiom ¢pan-
Yy3ul ULU KMO-mo, 0adce eciu OHU CMAanu amepu-
KAHYamu U CKOJIbKO Obl 1em 30eCb HU NPOHCUTU, UX
poonas zemas... Onu He 3abvigarom, 4mo ObiIU
@panyyzamu. B smom, nagepnoe, nuuezco nioxozo
nemy [W. 14].

2. TaTapcraH, cTaBIINH CBOUM U OJIM3KHM.

OTa Mmo3uIHs, BCTPEUAIOIasics 3aMETHO PEKe,
YeM TepBas W TPEeThs, pa3AelseTcs, Hampumep,
KPBIMCKMM TaTapHHOM M0 HPOHCXOkAcHUI0. O
HAKO OH JKEHAT Ha BOJDKCKOW TaTapke, OCBOMJI Ta-
TapCKUil S3bIK U TOBOPUT HA HEM B TIOBCETHEBHON
JKU3HU; KPOME TOTO, YBEPEHHO CUHTAET ceOsl TaTa-
PYHOM M aKTUBHO y4YacCTBYET B paboTe AMEpHUKaH-
CKOI1 accommanuu rarap.

3. Tarapcran BbI3BIBaeT JIOOONBITCTBO W
HHTEpec, HO Bce Ke He fABJAETCHA POAHOI WM
01M3KoI 3eMJIei.

«llockonvky s1 nukoz0a ne Ovin [TaM|, MHe He-
yeeo cxazams. Heuezon. «llpocmo u3 nwobonvim-
cmea xomenoce 6wl eudems. Kak oicugym noou?
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Ymo oenarom? Ilpocmo nocmompems, 3uaeme aux»
[U. 12].

«He mozy o nem ckasame, ckasicem, ymo 2mo
onuskas mue 3emns. Cvez0una 6cezo auub Ha e-
molpe OHs, HO ymo 5mo? 3a yemvipe OHsl... Mo
umo? <...> Dmo ouenb uHmMepecHo, HO s He O)-
Maro, 4mo oHa OIUKA MOEMY cepoyy, HOMoMY 4mo
8ce pasHo oHa yyodcas 0 30ewHux. Moowcem, eciu
Ovl uauje Ovisara mam, Mo UsMeHula Ovl ceoe
mHenue. U 6ce sice moti 0om 30ecb [B AMepHKe]»
[U. 10].

4. He3zannrtepecoBaHHoe U 0Oe3pa3jMuyHOe
OTHOLIEHHE.

«Muvt Ona y36exos uyocue. Mot 6e3de uyoicue.
Mot noedem 6 Tamapuro, 0nsi nux mooice Oyoem
yyscue. Mol obpycesuue. Mol ¢ pycckumu, éce
8peMs C PYCCKOA3LIYHBIMUY, — OMMemunl mama-
pun, pooom uz Tawxenma [U. 4].

Haubonee Becomoli okazamack MO3UIHS BOC-
npusitis TarapcraHa Kak CBOEW POJMHBI MM Kak
ONTM3KOH W ceplily, U pa3yMy 3eMIIM U POJUHBI PO-
TUTENIeH, TPeIKOB U Hapoza, ¢ KOTOPBIM ceds ac-
COLIMUPYIOT pecroHAeHThl. OCTaTbHBIE TOUKH 3pe-
HUS YIIOMHHAJINCHh B HHTEPBHIO 3aMETHO PEXKe.

Oobpazoeanue. 3Ha4NMBIM (PaKTOPOM aCCHMHU-
JSIIAYM UMMHTPAHTOB SBJSIETCS LIKOJA M B LIEJIOM
oOpasoBarenbHas cucrtemMa. OHa BKIIOYAET B ce0s
HE TOJIBKO OCHOBHBIE CTYIIEHH (hOPMaIILHOTO 00pa-
30BaHus, OT HA4YaJIbHOI'O JO0 YHUBEPCUTETCKOTO, HO
U pa3HOro pojia Kypchl mpodeccHoHaIbHOU mepe-
MTOATOTOBKY W TOBBIIIEHUS KBaupuKamu. Mmen-
HO MYJBTHKYJIBTYPHOE OOpa3oBaHUE SBISIETCA
HauboJiee MPOJABUHYTOW U Pa3BUTOMN (opMoii pea-
JIU3alUK MyJIBTUKYJIbTypanu3ma B CILIA.

MormHoe monuTuyeckoe asmxenne 1960-x 1r. B
3aIUTY TPaXIAHCKUX IIPaB U MPOTHB JUCKPHUMHUHA-
MM Ha OCHOBE PacChl, 10JIa, ITHUYHOCTH, CTPaHBI
MIPOUCXOXKICHUSI WMENI0 PE3yJIbTaTOM Cepbe3HbIC
u3MeHeHus B cepe oOpazosanus. B 1968 r. Kon-
rpecc CIIIA npuHsI 3aKOH O JBYS3BIYHOM 00paso-
BaHuu, B 1974 T. 3aKOH 0 paBHBIX BO3MOXKHOCTSIX B
cepe 0Opa3zoBaHMs, UMEBIIIHE IETBIO PEOIOTICHIIEC
SI3BIKOBBIX 0apbepoB AJIsl PaBHOTO y4YacTHs CTYJCH-
TOB B 00pa3oBaTeNbHBIX NporpamMmax [7]. B Hadane
1990-x rr. B r.Heo-Mopke pasropemuch xapkue
JMCKYCCHH OTHOCHTENIBHO Pa3BUTHsI y4eOHBIX HpO-
rpaMM TI0 COIMAIIbHBIM HayKaMm H 1o «VHKIr031B-
HOMY y4eOHOMY IUTaHy», TaK Ha3bIBAEMOMY Yd4eO-
HoMy TuiaHy «Pamyra». KpuTukum «eBpOIEHTpHUCT-
CKOTrOo» 00pa3oBaHUs M €BPONEHCKOr0 JOMHUHHPO-
BaHUS TIPEIIOKIITH 0COOBIE TTPOTPaMMBI IS Kax-
JIOH pacoBoil M aTHUYecKOH rpymnmbl. KpaliHoctu u
MpeyBEJIMYCHNSI TaKOH MO3MLIMK OBUIH CMSATYCHBI
YMEpPEeHHOCThIO [leknapanuu KyJabTypHOW B3aHMO-

3aBHCUMOCTH: «OJIHA HAIWs, MHOTO HapoioBy». OHa
rJIacWiia: €CTh OJIHA HAIUs, ¥ OHA OTPaXKaeT B3au-
MO3aBHCUMOCTh KYJIBTYp; MPH STOM CYIIECTBYIOT
OTJIENBHBIE KYJIBTYpHI (adpoaMeprKkaHCKasi, KOpeH-
HBIX aMEPUKAHIICB — WHICUIIEB, AMEPUKAHIICB MEK-
CHUKaHCKOTO TpoucXoxaeHus u T.4.) [8]. Xotsa nu-
JieMMa KyJIbTypHOTO MHOT000pa3Hs M TPaKIaHCKO-
ro enuHCcTBa B coBpeMeHHBIX CIIIA mameka ot cBo-
ero paspeuenus, B Hayaie 1990-x rr. MyJabTUKYIb-
Typaju3M TOJYYHJI IUPOKOE MPH3HAHUE B aMepH-
KaHCKOM OOINecTBe Kak «oOpa3oBarenbHas IIpo-
rpamma, MpHU3HAoIIas KyJIbTYPHYIO pa3HOPOIHOCTD
Coenunennsbix llItaTtoB 1 copelcTByomIas ypaBHU-
BaHMIO BCEX KYJbTYPHBIX Tpaguiuii» [9: 122].

Bomnomenne MYJIBTHKYJIBTYPATACTCKAX
MPUHIMIIOB B cHCTeMe OOpa30BaHUs IO3BOJIACT
BOCIIPOHM3BOJIUTh OTIUYHUTENBHBIE ATHOKYJIBTYP-
HBIE IPAKTUKH B 00pa30BaTEIbHBIX OPTraHU3aIHIX:

«B xonnedsce y mena mycynbmanckoe KomMmo-
ronumu  ecms. Haszvieaemca ,, Mycynomanckas
cmyoenyeckasn opeanuzayus ‘. 1 mam mol 6ce 00-
waemcs, mam mycyrbmane ¢ Mapoxko, Anscupa,
Haxucmana, ¢ Hnouu... <..> H mwl Oeporcanru
ugpmap... mam 6vi1 y Hac. B meuenue Pamaszana y
Hac 6wl Kaxcowlil deHv ugmap...» [U. 2].

B 00pa3oBaTelbHBIX YUPSKICHHUIX aMEPUKaH-
CKOTO O0IIeCTBa JETH OBICTPO M «ECTECTBEHHBIM»
00pa3oM OCBaMBAIOT aHTJIMACKHH SA3BIK, UTO 3a4ac-
TYI0 CKa3bIBACTCS HA HABBIKAX BJIAJICHUS POJHBIM
SI3BIKOM FUTU SI3BIKOM «CTapOH POJUHBD»:

«Y oemeii 30ecv ouenv Ovicmpuui Azvik. Ilo-
MOMY 4mMO OHU 00WarOmcs, 8 0OHOM Kpyey yuam-
ca. <...> Jla, no-anenuticku [MM TOBOPUTH | npouye.
U oouxa mooice max. Cevinac ona Oadxce pycckue
cnoga unoeoa 3aovieaem. 1’ 06opum nHa anHeaUUCKuLl
aaox [U. 2].

Bmecrte ¢ ocBoeHHEM aHIIIMHCKOTO S3bIKA
TPAHCIHUPYIOTCS W IIEHHOCTH JIOMHUHHPYIOIIEH
KYJBTYPHBI, 9TO, OJTHAKO, HE UCKJIFOYAET HEKOTOPO
CTETeHN CBOOOJBI BHIOOpa, HAPUMEDP BO3MOXKHO-
CTH TI0 KEJIaHUI0 00yJaTh peOeHKa B BOCKPECHOM
MYCYJIBMaHCKOHM, TypelKkoil Wiu 4YacTHOW apabo-
aHrnuiickor mkodsie. [lo pacckasy poaureneit yde-
HUKa T[IOCIICJIHeH, 3TO OYEHb KpyIHas 4YacTHas
IIKOJIa, TIOJYYMBINAs TPU3HAHHWE Ha TOPOJICKOM
YPOBHE, KJIACCHI B KOTOPOM MEPEMOIHEHBI H3-3a
0OJIBIIOTO KOJHMYECTBA KENAIMIMX 00y4aTbCs B
Hell. OTO «OOBIKHOBEHHAS [CpPemHssI| IIKOja, HO C
YKIOHOM». B OMONHUTENBbHYIO MPOrpamMMy BXO-
JUT U3y4YeHHne apabCKoro si3bika, ocBoeHue Kopana
W WClaMa B paMKax auciuruimHbel «M3ydyenne nc-
nama» («Islamic Studies»). [IpumedaTensHO, 4TO
JAHHOE WHTEPBBIO COCTOSIIOCH YK€ MOcCie COOBI-
tuit 11 centsops 2001 ., KOTOpPBIC BHI3BAIN CHIIb-
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HYyIO BOJHY aHTHUMYCYJIbMaHCKHUX W aHTHapaOCKHX
Hactpoenuii B CIIA. XKectokmii ynap, HaHECEH-
HBI TEPPOPUCTAMH, ANEIUTHPYIOIUMH K HCIaMYy,
TEM HE MEHee He CTaJl OCHOBAaHHEM IS 3aKPBITHS
9TOM MmKoJbl. B TakoM 00pa3oBaTeIbHOM YYpeK-
JCHUU YYCHHKY MOXKeT OBITh JaHO JOMAallIHee 3a-
naHwe, HampuMep N0 mpenMeTy «ColraibHbIe
Hayku» («Social Studies»), IPUrOTOBUTL MaTepHall
0 CBOEH HAI[MOHAIBHOCTH, HAalMcaTh O CBOMX IT-
HUYECKHUX TPATUIHSIX, YTO BBITJISIUT BIIOJIHE €CTe-
CTBEHHBIM U TTOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET NyXy ame-
PUKaHCKOTO MYJBTHKYJIBTypHOTO 0Opa3oBaHus. B
LIEJIOM TaKOH TOMXOM CIy)KAT aKKOMOJAIluu |
BKJIIOUEHUIO  OTJIMYUTEIBHOM  HMMMUIPAHTCKON
KYJBTYpPBI B €IMHYIO aMEPHKAHCKYIO HAIHIO.

B CIIJA OoTCYTCTBYIOT ILKOJBI C NIPENOAaBaHU-
€M Ha TaTapCKOM S3bIKe (XOTSI B YHHBEPCUTETCKOM
00pa30BaHNM €CTh MPAKTHUKA U3YUYECHUS TAaTAPCKOTO
sI3pIKa CTYJIEHTaMU Kak MHOCTpaHHoro). Tema Ta-
TapcKOro oOpa3oBaHMs 3BydYalla B pacckKasax oOfl-
pammMBaeMbIX TJIABHBIM 00pa3oM B PETPOCIIEKTHB-
HOM KJIIOYE: BO-TIEPBHIX, B CBSI3M C BOCIIOMHHA-
HUSIMH 00 DMHUTPAHTCKOW >KM3HM Hadasia XX B. B
Kutae win Kopee u, BO-BTOpBIX, O TaTapcKOH BOC-
KpecHOH mikoine cepeausl 1960-x rr. mpu Amepu-
KaHCKO accormaruu Tatap (ATA).

AMepUKaHCKUE TaTapbl IEpBOM MaccoBOMU
BOJIHBI UMMUTPAIMH, UMEBIINE BEChMa MPHYYIJTH-
BYIO M BMECTE C TEM 3aKOHOMEPHO MHOT'O3TAITHYIO
Tpaektopuro murpanuu (depe3 Kurail B mepuon
PEBOJIIOIIMOHHOTO JIUX0JieThst 1917 — Hauana 1920-
X IT., 3aTeM B Typuuto B 1950-€ IT. ¥ M6 B TIO-
cienyromieM B koHue 1950-x — navane 1960-x rr. B
CIIA), BcrioMMHAmIM O TAaTapCKOM MM PYCCKO-
taTapckoM cooOmiectBe B Kwurae (Slmonmm wim
Kopee). 1o onenke pecnoHaeHTa — JOKTOpa HayK,
M3Y4YaBIEro 3TOT BOIMpPOC, B Te Toabl B Kurtae Ha-
XOJAWIOCh OKOJIO 25 ThIC. Tatap, B SnoHun — 2
TeIC., B Kopee — Hammenbmee gucio — okoso 50
cemeil. Hecmotps Ha 1o uto B Ceyne ObIIO BCero
26 cemel, Tarapckas oOIIMHA CMOIJIAa CO3JaTh
CBOIO UH(PACTPYKTYPY, B TOM YHCIIE U IIKOJTY:

«Y nux 6vira ceos meuemon. Bvina ceos wixona.
Bce 6 nopsioxe, 6ocamoie. Cmanu 6oeamuviymu [CBO-
uMu| cmapanuamu. besz nHuuezo... Huwumu npue-
xanuy.

Tarapckue obmmubl Kutast B Havane XX cro-
JISTHsI HAIIUTK TIPUCTAHMIIE B PSAZE TOPOJIOB M MECT,
HanpuMep B Xapbune u Xaimape.

Topon Xaiinap: «Y kascooeo mamapuna Ovin
ceotl oom. Tamapelr 6e0b oyeHb CHOCOOHAA HAYUAL
bvina ceos mamapckas wxona. Ouenv Kpacusas,
OvLIa nocmpoena max npocmopho. bviia ceos me-
uems. [ umnasus. Ee pycckue nocmpounuy. «He mo-

2y ckazambs [CKOIBKO MMEHHO OBLIO TaTap], HO ye-
vy yauyamu. M emopas ynuya — ece mamapul. M
mpemus. Ouenv MHO20 Obi10 mamapy [U. 6].

AtMocdepa XapOmaa Tex JieT ObuTa BechMa
MECTPOM B ATHOHAI[MOHAIILHOM IIJIaHE, XapaKTepH-
30Bajach AHIJIMACKUM, (DPAHIy3CKHM, IOJIbCKHM,
STIOHCKUM, PYCCKUM TPUCYTCTBUEM, U TaM TaK JKe
HAIIJIOCh MECTO TaTapcKOW OOIINHE:

«B nawem oome, koeda s pocna, ecezoa Ovin
mamapckuti A3viK. A Hauana c mamapcKoz2o A3vIKa.
A nowna 6 mamapckyro wkony. Ml obyuanuce pe-
aueuu. Mul yuunuce no-cmapomy, no-apabeku -
caTh], xoms 5 yoice U He NOMHIO cetivac. <...> Mbi
usyuanu I'.Tykaa [[.Tykalt — BeaUKH TaTapcKuid
MO3T, KIACCHUK TaTapCKOW JIMTepaTypswi|, ece... ¥V
Hac Ovina [cBost] Ynpasa, wxona, éce... Bocnumuvl-
sanucy 6 mamapckux mpaouyusx. Illosmomy mut u
He 3a6biiu mamapckue oovruauy [W. 11].

XoTs peub 11114, BUIUMO, O TATAPCKON Hayallb-
HOW miKoJe (MekTeO), Mpenaronarapmeil nanpHen-
WA TIepeXxo]] B MHOITHUYHYIO 00pa30BaTENbHYIO
cpeny «OosbIoro odmiecTBa», oHa Obuia (Gopma-
JIM30BaHHON yCTOWUYMBOM OpraHu3alyeil co CBOEH
y4eOHOH «IIpOorpamMMoii», CTIeIHaTbHBIM TOMETIe-
HUEM, KOJJICKTUBOM YYHUTEJCH, MNpernojaBaHueM
UCKJIFOUUTEIBHO Ha TaTAPCKOM SI3BIKE.

Ha stom mcropuueckom (oHe oOpazoBaTenb-
HBIE TIPAKTHKH B BOCKPECHBIX KJIaccax IMpH TaTap-
ckom obmiectBe (ATA) B CLIHA 1960-x rr. BbITIIS-
AT OoJiee CKPOMHBIMH M HeoOs3aTenbHbIMU. Ha
3TUX JHOOPOBOJBHBIX 3aHATUSX B ACCOITMAINHA B T.
Heto-Mopke neTH ocBauBagM TaTapckyro asoyky,
VUMM TaTapCKUE CTHXHU M TECHU, 3HAKOMUIUCH C
3JIEMEHTaMH KYJIbTYPhl M OOBIYaeB. «YUUTEISD»
TOXKe OBLTH TOOPOBOJIBIIAMH U3 CBOETO Kpyra. O-
HAKO B CHJIy BCe 00Jiee MHTCHCHBHOTO BKJIFOUCHUS
JIeTell 1 BHYKOB TaTap-HMMHUTPAHTOB MEPBOTO I10-
KOJICHHS B aMEPHKaHCKOE OOIIECTBO M YIIIyOJISIO-
HICHCS aCCUMWIIALIMU K HACTOSIIEMY BPEMEHH 3Ta
MOJIBUKHUYECKAsT MPAaKTUKA yracia U BO MHOTOM
3a0piTa. CootBeTcTBeHHO, B CIIIA pgommHHpYIO-
MM HMHCTUTYTOM (OPMalIbHOW COI[HATU3aIIUU
CTajla aMepHKaHCKas cucteMa oOpa3oBaHHA C ee
MYJIBTUKYIBTYPHBIMU (10 BBIOOpPY poOAUTENeH U
JIeTell) KOMIIOHEHTAMH: B CITydae ¢ BOJDKCKUMH Ta-
tapamu CIA — MyCyJIbMaHCKUMHM, TYPELKHMH,
apaOCKuMU.

Cpeocmea maccoson ungpopmayuu u Kommy-
Hukayuu. MalOYNCICHHOCTh JHACIOpPBl BOJIK-
CKHX TaTap ¥ OTCYTCTBHE MAacCCOBOHM TaTapos3bIy-
HOW ayJIUTOPHH SBISIETCS OJHUM W3 PEIIAIOIINX
(hakropoB orcyrcTBus «cBoux» CMU B Coemu-
Henueix Iltatax (3a uckmouenuem HHTEpHETA).
D10 00CTOSATENHCTBO OCOOCHHO OpocaeTcs B Tia3a
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Ha (hOHE 3aMETHOTO NPUCYTCTBUS HWCHAHOSN3BIU-
HBIX, KHTAHCKUX, PYCCKOS3BIYHBIX M MPOYUX MaC-
cmenua B CIIA. Pycckosseruasie CMU npusie-
KalOT PYCCKOTOBOPSIIYI0 YacTh TaTapCKOW ayiu-
TOpPWH, B OCHOBHOM ITPEJICTABUTEIICH MaJIOUHCIICH-
HOM COBETCKOM M OoJiee 3aMETHOW B KOJTMUECTBEH-
HOM OTHOIICHWHU ITOCTCOBETCKOW BOJHBI IMHIpPaA-
un 3 OsiBirero CCCP xonma 1980-x — 1990-x rr.
Pycckosi3piunble  MaccMmenua IpeCTaBIEHBl B
CIIA mpeccoil, panno, KHUTOM3AaTENbCKOM, ay-
JIMO- U BUJICONIPOIYKIIUEH, TeneBuaeHruem, Murep-
HETOM, TO €CTh IMpodaimum cnextpom CMU.
[IpumeuaTensHO, YTO pacIIUpeHUe PYCCKOSI3BIYHO-
r0 CEKTOpa aMepHKAaHCKUX MaccMenua MpPOHCXO-
IUT HE TOJBKO 32 CUET PaCHpOCTPAHEHHS MPOIYK-
1M, co3gaHHou B Poccun, HO 1 3a cueT coOCTBEH-
Horo npousBoactea B CIIIA. Otu CMMU oka3biBa-
I0TCS BAXKHBIM (DaKTOpOM BOCIIPOHM3BOJICTBA U pa3-
BUTHsI PYCCKOM, COBETCKOM U B IIEJIOM PYyCCKOS-
3BIYHON WACHTUYHOCTH, IPUYEM TOCIETHSS UMEeT
MHOTOUYHWCIIEHHBIE HECOBMANAIONINEe HN3MEPEHUS:
HaIlMOHAIBHOE, ITHUYECKOE, PETHOHAIBHO-TEPPH-
TOPUAIBHOE, TOJIUTUYECKOE, MHTEPHALNOHAIHLHOE
U T.1I.

[lewaTtHast mpoayKIwsi cooOIIeCTBa BOJIKCKHX
tarap, Hanpumep «HpopMaMOHHBIH OrOJIETCHD
ATA» (The ATA Newsletter), ceiiuac uMmeer, CKo-
pee, HeDOPMANBHBI CTAaTyC W HEPETYJSIPHBIN
(dopMaT, OH HEBEIIMK 10 00BbEMYy U TIeYaTaeTCs Ha
aHTIMiickoM si3bike. Ero co3nanue u THpakupoBa-
HHE OCYIECTBIISICTCS HETHUTIOTPA(CKUM CITOCOO0M
W ABISETCS PE3yJbTaTOM JIOOPOBONBHBIX M 0e3-
BO3ME3JIHBIX ycuiuil wieHoB Accoumaruu. OH co-
JIEpXKUT WHPOPMALIMIO O KYJIBTYPHBIX U OOIIECT-
BEHHBIX MEPOIPHUITHAX, TOTOBIINXCA B Accorua-
LUK, HOBOCTH JINYHOTO M CEMEHHOTO Xapakrepa (0
COCTOSIBIIUXCSI TTOMOJIBKaX, CBaab0ax, POXKICHUU
JleTeid 1 BHYKOB, IPUCBOEHUHU YYEHBIX CTEIEHEH U
T.1.). PacmpocTpansieTcsi mo JTUYHBIM, CEMEHHBIM,
KJIAHOBBIM KaHaJlaM, YacTo IO I0YTe, a B MOCIE/-
HHME rojbl U nocpenactsoM Muarteprera. B 2003 r.
O0b11 co3man UuTepHeT-caiit ATA, KOTOpBINA cTat
4acThI0 BCEe OOJiee pacIIUpSIFOIIErocs Ha pyOexe
XX-XXI BB. mupa Tatapckoro Hurepuera. ['no-
OaJIbHBIE KOMMYHHUKAIIMHA 3aMETHO TTPeoOpa3oBaH
XapakTep CBSI3M UIMMHUTPAHTCKUX TPYMII C UX HCTO-
puveckoi poauHON (WM cTpaHOU smurpanuu). B
OTIIMYWE OT MPEIIISCTBYIONIETO MEPHoaa CTallo
BO3MOXKHBIM TOJIZICPKAHNE PETYJISIPHOTO OOIICHHUS
CO CTapbhIM OTEYECTBOM (J1axe JJIi CaMbIX MaJIbIX
Tpynm), TOSBIIEHHWE OJTHUYECKUX  HWHTEPHET-
COO0O0IIECTB, 3aMETHOE TIOTIOJIHEHNE M Pa3BUTHE IT-
HOKYJIBTYpHOTO Oaraxa, MpUBE3eHHOTO AUACTIOPOi
B CTpaHy UMMHIPAIUH, 32 CUET YCTOWYMBBIX KOH-

TaKTOB C POJIMHON TIpeakoB. «CTapasi poArHa» BCe
OoJblIe BBICTYNAET B KayecTBE 3THOKYJIBTYPHOTO
«JIOHOpa» ¥ OJJHOBPEMEHHO T'apaHTa COXPAHEHUS U
BOCTIPOM3BO/ICTBA STHOHAI[MOHAIBHON WICHTUIHO-
CTH.

Penuzuosnvle uncmumymsl UrparoT HEOIHO-
3HAYHYIO POJIb C TOYKH 3PEHUS MOJCPKAHHUS IT-
HOKYJIBTYpHOH oTiamuuTensHoctd. C OgHOU CTO-
POHBI, BEPHOCTh UCJIaMy SIBJISIETCS OJHUM U3 IJaB-
HBIX MapKepOB I'PYMNIOBON MIEHTHYHOCTH, (PaKTO-
POM YCHENTHOTO COMPOTHBIICHHUS] aCCUMWISIIIAN U
BOCTIPOM3BOJICTBA OTIMYMA BOJDKCKHX TaTap OT
«apyrux». C npyroil CTOPOHBI, MPUBEPIKEHHOCTH
WCIIaMy B OTCYTCTBHE COOCTBEHHBIX PEITUTHO3HBIX
OpraHM3anyi COMMKAeT TaTap ¢ UHBIMH TPYIIIaMu
mycynbsman CIIA.

B 1927 r. B Hbm—ﬁopKe ObUIa co3gaHa Acco-
UaIus MycyJbMaHckoro emuHcTBa (Moslem
Unity Association, Inc.), koTopas o0bennHIIa MY-
CylIbMaH M3 YWCIIa Tarap, OallKkup, Ka3axos, y30e-
KOB, YEPKECOB, KapayaeBIIeB W [Ip., TEPECEIUB-
muxcs B CIIA. OHa criocoOCTBOBaIa COXPAHEHUTO
A3BIKOBOTO B3aMMOIIOHMMAaHUS M PEJIMTHO3HOH Be-
pBI, TpamuIui W OObIYacB HA HOBOH poxawHe. B
CBSI3U C WHTECHCHBHBIM TPUTOKOM HOBBIX HMMHU-
IpaHTOB-MyCyJIbMaH B HosOpe 1964 r. Obuia yupe-
xkaeHa Awmepukanckas Mciaamckas acconmanus
(The American Islamic Association). B wmapte
1974 1. B yCIOBUSX pOCTa YHCIA JPYTHX MYCYJIb-
MaHCKHUX TPYTII, JaJIEKUX B S3BIKOBOM H KYJBTYp-
HOM TUTaHE OT JTHUYECKOH TPAJWINU BOJDKCKHAX
TaTap, OHa CKOPPEKTHUPOBaIa CBOM CTaTyc M cTaja
Ha3plBaTbcd AMEpUKaHCKas accolyanus Tarap
(ATA). IIpumeuarensHo, yto 7 ampens 2007 t. B
Heto-Mopke cocTosioch GONbIIOE MPa3THOBAHHE
ro0uneinon gatel — 80-nmetust ATA.

Bomxkckue Tarapel HE UMEIOT CBOErO Xpama,
MO3TOMY HamboJiee PEIUTHO3HBIE TOCEIIAlT TOo-
pOICKHE Me4eTH, MoAAep)KUBacMble apabamu, ma-
KHCTaHI[AMH, TYPKaMH, TIIOJIbCKHMH TaTapaMHu.
«Crapast smurpanus» tarap konua 1950-x — 1960-
X TT. OTMEYaeT 3HAYMMBbIE PEINTHO3HbIE MPa3IHH-
KU (TaK ke, KaK U CBETCKHE) COBMECTHO B 3aHUM
ATA B KBunce. K HUM Hepeako NMpUCOECTUHSAIOTCS
MIPEICTABUTEIN CTapUIer0 IOKOJIEHUS «HOBOM
MOCTCOBETCKON BOJHBI» aMurpamuu 1990-x rr.
OpfHaKo CTENEeHb W XapaKTep PEIUTrHO3HOCTH SB-
TS10TCS (PAKTOPOM, HECKONBKO DPa3NeNsFoIIUM Ta-
Tapckoe coobmiecTBO. Iy «CTapblX TaTap» My-
CyJbMaHCKasi WJIEHTUYHOCTh HEOTAENUMa OT HX
STHUYECKOTO camoco3HaHudA. s HuX «OBITh Ta-
TapuHOM (-KOH)» 3HAYHUT «OBITH MYCYJIbMaHHHOM
(-xol)», XOTs XapakTep Bephl U MpeTepIies TpaHe-
(hopMaruio Mo BIUSHUEM MX MUTPAIMOHHOW HC-
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TOpPWH, TOPOACKOTO 00pa3a XHU3HU W CEKyJspr3a-
uun. «Hoseie TaTapepy CLIA, Oymyun BeIXOALAME
u3 pecrnyonuk OpiBmero CCCP, oka3zanmuch mMeHee
PEIUTHO3HBIMU, MEHEE IOCIIEJOBATEIbHBIMU U
nH(OPMUPOBAaHHBIMH B Bompocax Bepsl. Cpenun
HUX OOJIBIIE ATEUCTOB, KOJEOIIOIMXCS, a TaKKe
HOCHTENEH KPUTUYECKOTO U PEIIEKTHBHOTO OT-
HOIIEHUSI K PEIMTHO3HON Bepe M OpPraHH3aLHUsM.
BwMmecte ¢ Tem Obuto OBl OIIMOKOH paccMaTpUBaTh
«HOBBIX AMEPUKAHCKUX TaTap» KaK I'OMOT€HHYIO
rpynmny «(popManbHBIX» MYCyJIbMaH M HEBEpYIO-
mx. «Pemurnosserii peneccanc» 1990-x rr. 3a-
TPOHYJ UX B HE MEHbILIEH CTENIEHHU, YEM HaceJICHUE
osBmero CCCP, coBpemennsix Poccun m Tarap-
crana. CremgoBaTenbHO, CBOOOJA PEITUTHO3ZHOTO
CaMOBBIpaXXEHHs CTajla IMpHUBIIEKATEIbHON BO3-
MOXHOCTBIO [yXOBHOTO IOMCKa Y>K€ Ha HOBOU po-
IIMHE, XOTA OHA 1 OblJIa OTYACTH TOJO0pBaHa COOBI-
tusimu 11 centsiops 2001 r., pocrom ucnamododun
1 03a00YEHHOCTHIO TEPPOPUCTHUECKON YTPpO30il B
CTpaHe.

3akaouenue. ConpaabHble MPAKTHKH aMEpH-
KaHCKMX TaTap, BbISIBIIEHHBIE M ONMCAHHBIE B JaH-
HOM KOHKPETHOM COLIMOJIOTMYECKOM HCCIIEI0BA-
HUHM, CBUACTEIBCTBYIOT KaK O BKJIIOYEHHOCTH
«CTapo» U «HOBOW» BOJH TaTapCKOM MMMHIpa-
LMY B aMEPUKAHCKOE OOIIECTBO, TaK U O HAIUYUU
WHCTUTYIIMOHANBHBIX MEXaHH3MOB CBOOOIHOTO
BOCIPOM3BOACTBA OTJIMYMUTEIBHOW ITHUYECKOU
HUJCHTUYHOCTU. DKOHOMHMYECKHUE, MOJUTHUYECKUE,
oOpasoBareibHBIC, PEITUTHO3HBIC, HHPOPMAITHOH-
HbIE TIPAKTHKH TaTap KPYIMHOTO MEraroyinca Kpac-
HOPEUYUBO MOATBEPKAAIOT MOIIHOE JACHCTBHE 00b-
SOUHSIONINX CUJI ACCUMUIIALIMU JakKe Ha MEpPBOE U
BTOpOE TMoKoeHue uMmurpanuu. C Gonbmon Jo-
Jiel BEpOATHOCTH MOXHO NpesrnojiaraTb, 4TO HMX
IIOTOMKHA OYAYyT «YKOPEHEHBD» B aMEPHKaHCKOM
oOrmiecTBe eme cuibHee. TeM He MeHee, ecl To-
BOpUTH O Oo0Jyiee KPYMHBIX dTHUYECKUX U PACOBBIX
coo01ecTBax, MOAOOHBIN MPOTHO3 Mpenoiaraet
PAIl OTOBOPOK U YTOUHEHUH.

B rmobammsupyromemcst oOmmiecTBe Hadaiia
XXI Beka BOIpPOC O TOM, «KaKUMH Cpa)xaaHaMu
CTaHYT HOBBIE HMMMUIPAHTBl U 3aXOTAT JIK OHHU
CTaTh aMEpPHUKaHLUAMU», 3BYUYHUT [O-HOBOMY U IIO-
Iy4aeT pa3sHOpEeYMBbIE KOMMeEHTapuu. JleicTBu-
TEJIbHO, B COBPEMEHHOM MHpE TpaHCHAIIMOHAJb-
HOH DSKOHOMHKH, TJIOOANBHBIX KOMMYHHUKAIIMA H
BCeOXBaThIBaromero MHTepHeTa MMMHUTPAHTHI MO-
TYT NPEANoYecTb UAE0JIOTHIO TPaHCHALMOHATIN3MA
1 NPUCYIIHNA €My CTUJIb U3HU «IIOBEPX HAILHO-
HaJbHBIX TpaHUID), COXPAHSIOMIMN yCTOWYUBBIE
CBSI3U CO CTapoM poauHoM. Tem He MeHee, KaK Mo-
Ka3alld aBTOPBI TpoeKkTa «THorpaduu HOBOTO

BTOpOro mokoienus B T. Heio-Mopke» [10], Ten-
JEHIIMM MHOTO cjoXHee. Bo-mepBeIX, Hapsay c
COXPaHEHUEM CTaphIX, BOBHUKAIOT HOBBIE PACOBBIC
U DSTHUYECKHE pa3iuuus W pas3inyeHus. Bo-
BTOPHIX, B YCIOBHSX Meramoiuca (hopMupyercs
ocobasi HBIO-HOpPKCKask MIEHTUYHOCTh, HE COBIIA-
Jalolasl ¢ aMEpPUKAaHCKOM, HO U HEOTAeIuMas OT
Hee. B-TpeTbux, acCHMIIALINS 03HAYAET HE TOJIBKO
KYJIBTYPHBIC «IIOTEPH», HO U HOBBIC OOpETECHUS —
KyJbTYpHYIO MPOIYKTUBHOCTH, CO3JAIOLIYI0 HO-
BbI€ COIMANbHBIE CBS3M M CONUAAPHOCTH (HANpH-
Mep, HOBBIE (DOPMBI MY3BIKH, TOPOJICKOTO SI3BIKA,
CaMOBBIpQXCHHUS W WIACHTUYHOCTH). OHHM OKa3bl-
BafOTCS HE CTOJBKO (DPEKTOM KOHTAKTOB MMMH-
FPAHTCKUX KYJBTYP C TOCIOJACTBYIOIIEH OO,
CKOJIBKO pe3yJbTaTOM HWHTEPAKIMU HMMHUTPAHT-
CKHX TPYHI MEPBOTO U BTOPOrO MOKOJEHUS C Tpa-
JIUIIMOHHBIMA PACcCOBBIMU MeHbIIMHCTBaMu CIITA
[10: 16]. B pesynbrate QopMupyercsi «HOBBIH
MYJIbTHKYJIbTYPaIU3M», MPEACTABICHHBIN HE H30-
JIMPOBAHHBIMU 3THO-PACOBBIMH aHKJIaBaMH, & MHO-
TOKYJIbTYPHOCTHIO CO CMEIIAHHBIMU, THOPHUTHBIMHU
U 3KJIEKTUYHBIMU (POPMaMH KYJIBTYPHOTO B3aUMO-
nerctBus. PopMUpyIOIIascs HbIO-HOpKCKas UACH-
THYHOCTh ~ XapaKTepu3yeTcsl HWHTepHaIu3anuen
KyJIbTYpHOTO IUTIOpAN3Ma, KOTOPBIA HE €CTh
JUIIb BOCIPOU3BOACTBO TPAAMLMHA MPEAKOB U
MpexHEeNH POJAUHBI, HO HOBAaTOPCKHUH MpPOIECC MPo-
W3BOJICTBA MOJEPHOTO (M TOCTMOJEPHOTO) Ha-
CTOSIILIETO B PAacoBO M 3THUYECKU TE€TEPOreHHOU
cpene.

AMepUKaHCKasl TOJHTHKA WMMWTPAIUN BTO-
poit mosoBuHBI XX BEKa U MYJbTUKYJIbTYPAIHUCT-
CKHE OPHEHTALIMH CETOMHSIIIHErO JTHS MO3BOJIMIN
TaTapaM COXPAaHHUTh CBOE 3THHUYECKOE (JIMIO» B
YaCTHOM XM3HU. TeM He MeHee B IyOIMYHON KU3-
HU OoJiee Ba)KHBIM SIBIIICTCS HE 3THUYECKHM, a CO-
MAATHHO-3KOHOMHYECKHH W TpodecCHoHaThHBIH
cTaryc WHAWBHIA. BecbMa CHIBHBI aCCHUMMIIALN-
OHHBIC «IABJICHUS» Ha ATy MAIYIO0 B KOJUYECTBECH-
HOM OTHoILIeHuW rpynny. Kak oTmedanu pecnos-
JICHTHI, SIBHO HE XBATaeT «KPUTHYCCKON MaccChD»
YHCJICHHOCTH Tarap, YTOOBI COMPOTHUBIISTHCS ac-
CUMWIALUA W YBEPEHHO TOBOPUTH O OyayIIeM.
«Tarapsl ncue3aror», «raTapbl TEPSAIOTCS» — TAKOB
JIEUTMOTHB psiia UHTEpBbIO. HecMoTpsa Ha sxena-
HUE COXPAHUTh STHUYECKYIO TPATULUIO OCPEACT-
BOM 3aKIIIOYeHHS OpakoB MEXIy CBOWMH, H3-3a
MaJIOYHCICHHOCTH TaTap M JUCIEPCHOCTH HX pac-
CEJIGHUS 3TO BCE 4Yallle CTAaHOBUTCS CIHMIIKOM
CJIOXHBIM U J1aK€ HEBO3MOKHBIM. MoJioiexp He-
peAKo 3aKio4yaeT Opaky C WTANbSHIIAMH, WHIUH-
[aM{, HEMIIaMH U TPEICTABUTCISIMU IPYTuX Ha-
ponoB. [l HUX, BEPOSITHO, CO BPEMEHEM 3THHY-
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HOCTh MOMKET CTaTh CHMBoOJHYeckod. OmgHako He
MEHEE peajieH U JpYrod CLEHAapUil: aKTyalu3anus
C BO3pacTOM 3THHYHOCTH, BJIEKyIIas 3a co0oil me-
PEOLIEHKY CTHJIS XKU3HU. [IpakTHKKU aMepuKaHCKO-
r0 WHAUBUAYATU3Ma, IPUOPUTET JIMIHON CBOOOIBI
Hazg aBTOpI/ITeTOM pOI[HTCHGfI, peJ'I}lTI/IBI/BaHI/ISI
TPaJAULIMOHHBIX IIEHHOCTEH MOJPBIBAIOT «3THHUYE-
CKHE KOpHU». TeM He MeHee OHHM HEPEIKO OKa3bl-
BalOTCs 0oJiee KPEIKUMHU, YEM IPUHSATO CUUTATh, U
CTaHOBSITCS TOM OMOPOM, KOTOpas NaeT 4yBCTBO
JIOMa, POTHOTO W TEIUIOTO, B TIIOOATM3UPYIOMIEM-
Csl, CTAHIAPTU3UPYIOMIEMCS U 00€3JTUYHBAOIIEMCS
MHUpE.
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AKIlITa ke MEHHOH apThIK TaTap slid. Tarap AMACTIOpPAChl, XaNKbIOBI3HBIH KYIT FachIPIIbIK roped-
rajoTnopens TtasHbin, Hpro-Mopk hom Can-®paHimuckonarsl MKe TOPKH-TATAP ACCOLMALIMSICE
DIIYSHIIETe HOTHIKACEH/Id, Y3EHUAJICKJIE MOJIOHN NOTCHIMAIHBI CaKial Kaia anabl. Mokaisas tatap
nuacropaceinei,. Heio-Mopk mohope — paca Gyenda hoM MomoHH SKTaH TETEPOreH, STHHH rasTh
Tepyie, TOJICPaHT hoM JWMHAMUK COIMYM — IMIAPTIAPBIHIATHI sIIoCHIe advbin Ompens. Uaenm Oye
TaTapIapbIHBIH HKBTUCAIHU, TPAXKIAHIBIK, OclieM OHpy, AMHU hoM MOTI'BIYMAaTH TaMAIIOpE MOIOHU
y3enuonekHe Topreiy, Heio-Mopk mohope MyIbTHKYIBTYpaqM3MbIHAA KaTHAIIy hoM aMepHKaisi
MHJUIOTEe COsiCH OepJIereHs KYUIBUTY KY3JIereHHOH 4YbIrbil 0os1oHo. byrenre sTHOcnapra xac

ChIipaTyiap 3THOMOIOHHM  TaMAJUIOpHEH

ACPBUIBIIT

TOpTraH CHUCTEMAChIH HHAYCTpHUAIIU3M,

CEKyJSIpH3alHsl IApTIapbIHAA, X33epre MEranoIuCIapHbIH YpOaHU3AIMUIOHT9H haM KYIl MOISHHSTIIC
MOXHUTEHQ KabaT TOPTeI3y OapraH 3THUK aepMalbIKiIap KuHere Oymapak Kapaia.

Ten TOIIEHYdIIP: OSTHOCKA Xac ChIH(pAT, MyIbTHKYIbTYpadu3M, Meramonuc, HWuen Oye
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